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Sprejeto na seji razreda za zgodovinske in zemljepisne vede, 
za filozofijo in filologijo, dne 25. X. 1947. 



SUPPLEMENTA AD А СТА CHILANDARII 



NATISNILA T I S K A R N A L J U D S K E PRAVICE V L J U B L J A N I 



P r a e f a t i o 

Inter »Actes de 1'Athos«. quae monimenta ut in Addita-
mentis libri annalis, »Vizantijskij Vremejinik - qui inscribitur, 
continuanter emitterentur, Academia scientiarum Russica sibi 
curae habuit, monasterii Chilandarii ac-ta, a. 1911 labore L. Petiti 
edita, thesaurum repraesentant longe amplissimum. Etenim hie 
172 exempla (in iis 160 aetate media et maximam partem 
XIV saeculo confecta) proferuntur ingentemcjue copiam testi-
moniorum con t i ti en t, quae cum de variis hominibus veteribus 
commemorent atque accuratiorem saepe mutui inter с i vi tate s 
usns et consuetudinis redintegrationem admittant, ad historiam 
socialem, oeconomicam, politicam, tam Bvzantinam quam Bal-
canicam, probe pernoscendas magni momenti ac ponderis sunt.1 

Sed L. Petiti editio actorum Graecorum Chilandarii nequa-
quam totum chartarium monasterii comprehendit: solas enim 
12 chartas post XV saeculum conceptas amplectitur, cum inte-
rim in tabulario longe plurimae homologiae, pactiones, apochae, 
probatoriae. alia acta causas privatas attinentia cum uberrima 
silva rerum ad internam historiam aetatis praedictae spectan-
tium inveniantur.2 Praeter haec et alia plura exstant svngrapha 
ex communi archivo seiuncta, quae saec. XI—XIX composita 
sunt. Haec inedita adhuc acta Graeca V. Corovic homo doctus 
a. 1950 (una cum aliquot chartis a L. Petito vulgatis) photo-

1 Haec testimonia V. Mošin cum ad XlYr saeculi rationum bvzantino-
serbicarum imaginem restituendam Nicodemo, Gervasio. Arsenio hegu-
menis Chilandarii operam suam navaret, diligentius adhibebat fructusque 
studiorum suorum in libro deposuit, qui inscriptus est /V. Mošin i M. Pur-
kovič, Hilandarski igumani srednjeg veka. Skoplje 1940^. Quae vero editio 
pessum abiit a. d. VIII id. Apr. anno MCMXLI, quo die primum Scupi 
pvrobol is aeriis obruti sunt. Quapropter huius Hbri 50 tantum aut cum 
plurimum 60 exemplaria integra exstant, ea, dico, quae editores ante 
disturbationem quibusdam familiaribus et bibliothecis impertiverant. — 
2 Huius grammatophylacii recentioris partem unam. et quidem 120 acta 
privati iuris XVII et XVIII saec. usque ad a. 1769 exhibita. D. Anastasijevič 
a. 1907 lucis opera expressit pro Academia Serbica. cuius in tabulario sub 



graphice reddidit.3 Duo ex iis secundum photographias proprias 
in lucem emisit D. Anastasijevic, vir spectata doctrina amplis-
simus,4 cum reliqua usque ad hunc diem pnblico carerent. 
Quam ob rem Mošin in Chilandarii prosopographia medioaevali 
perscrutanda auctoritatem imaginum, quas spiculo solis de-
pictas Academia Serbica custodit, adhibere necessario> coactus 
est. Anno 1941, paulum ante bellum ortum, Y. Čorovic photo-
graphias suas actorum Graecorum Chilandarii nondum foras 
datorum Mošino donavit, qno facto edendi huiusce corpusculi 
copiam liberalissime nobis praebuit. Itaque L. Petiti editionem 
actorum medioaevalium 12 documentis supplevimus addidimus-
que 9 chartas temporis posterioris, quae singulis editionis Peti-
tianae actis assimiles historiam internain Balcani a Turcis per-
domiti testimoniis non levibus illustraut. Harum tabuJarum 
duas quamquam iam iStarinar«, periodicus ille commentarius 
archaeologoriim Serbicorum, in medium attulerat, tamen a nobis 
impetravimus, ut has quoq(ie reciperemus, primum quod ne-
cessarinm nobis visum est, ut cfiiam plurima quae in editione 
Petitiana desiderantur acta in unum colligerentur, tum quod 
»Starinar« multis antiquitatum Byzantinarum investigatoribus 
haud scio an difficilior sit aditu. 

Hanc editionem historicis potissimum usui fore rati in 
adornandis verbis ac litteris ita versabamur| ut in nonnullis 
tabulis anticjuioribus menda scripturae sustulerimus, itacismos 
ad orthographiam et, t[uo lucidior esset oratio, interpunctiones 
ad sensum accomrnodaverimus. Nomina propria, cjuoniam ex 
facie eorum et gentilitas testnim aliarumcjue personarnm, quae 
in actis occurrunt, et sermo nativus librariorum, qui tabulas 
ехагалеге, saepe colligi possunt, immutata plerumque reli([ui-
mus. QiK)scumqii(? autern locos emendavimus, eos in adnota-
tionibus criticis ad exemplum primum restituimus, quia haec 
documenta ad definitam regionem Montis Sancti agrique vicini 
alligata, tamen ad processum quoque linguae Graecae intra 
octo saecula pernoscendum multum pertinent. 

uro 7188 asservata editorem exspectant. — * Tabular. Acad. Serb. n. 7903. — 
* Protatus tab. donat, a. 1076 et prostagma a. 1344 (?) exhibita. Vide period, 
arehaeol. Starinar 1937. 



Ad designandum editiones actorum aliacjue opera, quae 
hanc editionem contingunt, in apparatu et commentario his 
notis usi sumus: 
Acta Ross. — Acta, praesertim Graeca, Rossici in Monte Athos 

monasterii. Akty russkago na svja.tom Afone monastyrja 
sv. velikomučenika i celitelja Panteleimona. Kiev 1875. 

Anastasijevic', Starinar (A) — D. Anastasijevic, Nekoliki ne-
izdati grčki tekstovi. (Starinar. treca serija XII 1957, 5—7.) 

Chil. I — Actes de 1'Athos V. Actes de Chilandar. Premiere 
partie. Actes grec-s publies par le r. p. Louis Petit. (Vizan-
tijskij Vremennik XVII 1911, Priloženie.) 

Chil. II — Actes de 1'Athos V. Actes de Chilandar. Deuxieme 
partie. Actes slaves publies par B. Korablev. (Viz. Vrem. 
XIX 1915, Pril.) 

Danilo — Životi kraljeva i arhiepiskopa srpskih, napisao arhi-
episkop Danilo i drugi, na svijet izdaa Dj. Daničic. U Za-
grebu 1866. 

Dimitrijevič, Spomenik LV — St. Dimitrijevic, Dokumenti 
hilandarske arhive do XVIII veka. (Spomenik Srpske kra-
ljevske akademije LV 1922.) 

Dolger, Facs. — Fr. Dolger, Facsimiles bvzant. Kaiserurkun-
den, M ii nch en 1951. 

Dolger, Regesten — Fr. Dolger, Regesten der Kaiserurkunden des 
ostromischen Reiches I—III, Miinchen u. Berlin 1924—(952. 

Esph. — Actes de 1'Athos III. Actes d'Esphigmenou publies par 
le r. p. Louis Petit et W. Regel. (Viz. Vrem. XII 1906, Pril.) 

Epeteris VI — Л o/ju. Xqiovo<p6qov Ktevd cO лоапод tov ' Ayiov 
"Ogovg "A&O) xal fj „МеуаЬ] fieor)" fj „2'wa|(g". ('Enszrjgic 'Evai-
geicig BvCavrivčbv Snovd&v VI 1929, AOr/vai.) 

Gardthausen — V. Gardthausen, Criechische Palaographic, 2. A. 
Leipzig 1915. 

Gedeon — M. Fedecov, 'O "Adcug. 'Aflfjvat 1885. 
Grigorovič-Barskij — Vtoroe posešcenie sv. Afonskoj gorv Vas. 

Crigoroviča-Barskago (1745). S. Peterburg 1887. 
Hellenika II — Evovgatiddov 1отодг/.а цчгцашо. rov 

(Ж/лрпха II 1929, p. 335—384.) 
Kutl. — Archives de 1'Athos. Actes de Kutlumus, ed. par Paul 

Lemerle. Pariš 1945. 



Lavni l — Archives de 1'Athos. Actes de Lavra ed. par G. Rouil-
lard et P. Collomp, I, Pariš 1937. 

Meijer Haupturkunden — Ph. Меуег, Die Haupturkunden fiir 
die Geschichte der Athoskloster 1894. 

MM — Acta et diplomata Graeca medii aevi sacra et profana 
collecta ediderunt Fr. Miklosich et J. Miiller, vol. I—VI, 
Vindobonae 1860—1890. 

Mon. Serb. — Fr. Miklosich, Monumenta Serbica 1858. 
Mošin, Godišnjak IV — A. Mošin, Akti bratskog sabora iz Hilan-

dara. (Godišnjak Skopskog fil. lakult. IV 1940.) 
Mošin, Sbornik — V. Mošin, Žitie starca Isaii igumena russkagd 

monastvrja na Afone. (Sbornik Russkago arheologičeskago 
obšcestva v korolevstve Jugoslavii III 1940, Belgrad.) 

Mošin, Spomenik XCI — V. Mošin, Akti iz svetogorskih arhiva. 
(Sponi. Srp. kr. akad. XCI J 939.) 

Mošin-Purkovic, Hil. igum. — V. Mošin i M. Purkovič, Hilan-
darski igumani srednjega veka, Skoplje 1940.) 

Pantokr. — Actes de 1'Athos II. Actes du Pantokrator publies 
par le r. p. Louis Petit. (Viz. Vrem. X 1903, Pril.) 

P hil. — Actes de 1'Athos VI. Actes de Philothee publies par 
W. Regel, E. Kurtz et B. Korablev. (Viz. Vrem. XX 1913, Pril.) 

Purkovič, Episkopi — M. Purkovič, Srpski episkopi i mitro-
politi srednjega veka, Skoplje 1938. 

Smyrnakes — Г. ž/A,VQvdxr)g, To "Ayiov "Ogoc , 1903. 
Solovjev, Od. spom. — A. Solovjev, Odabrani spomenici srji-

skog prava od XII do kraja XV veka, Beograd 1926. 
Solovjev-Mošin, Povelje — A. Solovjev i V. Mošin, Grčke po-

velje srpskih vladara, Beograd 1936. 
Stojanouic, Spomenik III — Lj. Stojanovic, Svetogorski akti. 

(Spomenik Sr|3. kr. akad. III 1890.) 
Uspenskij, Ist. Af. — P. Uspenskij, Istorija Afona I—III, Kiev, 

1877—1892. (Vostok hristianskij.) 
Uspenskij. Peru. put. — P. Uspenskij, Pervoe putešestvie v afon-

skie monastvri i skity. Kiev 1877. 
Uspenskij, Vtor. put. — P. Uspenskij, Vtoroe putešestvie po 

S v jato j Gore Afonskoj, 1880. 
Zogr. — Actes de 1'Athos IV. Actes de Zographou publies par 

W. Regel, E. Kurtz et B. Korablev. (Viz. Vrem. XIII 1907, Pril.) 
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Protatus Montis Atho tabula donationis 
monasterio S. Constantini exhibita 

(Έκόονήριον γράμμα) 
M. lanuario a. 6584 (1076) ind. XIV 

Paulus Montis Sancti πρώτος idemque hegumenus monasterii 
Dochiarii desieirtum Laurentii Paximadae monasteriolum in laura 
Melearum situm Neophyto hegumeno monasterii S. Constantini, 
του Ζεβήτον quod vocatur, undeviginti reliquorum Athonis coe-
nobiorum hegumenis testantibus cum quibusdam condicionibus 
dono dedit. Chartam donationis Nicephorus coenobita monasterii 
Chilandarii, cuius in tabulario etiani nune asservatur, in folio 
membranaeeo huiusce formae 0,47 χ 0,34 m exaravit. Folium 
per longitudinem ter complicatum plicarumque aliquot locis de-
tritum. Scriptura itacismis saepins depravata 41 versibus con-
stat, quorum 28 textum ipsius syngraphae, reliqui testium sub-
seriptiones continent. 

Quod instrumentum quanti sit ponderis, D. Anastasijevič, 
qui primus id piiblici iuris fecit,1 ad hunc modum disputat: 
»Haee charta inter alia magni momenti est propterea, quod 
vetustissimam, quod sciamus, memoriam Chilandarii Graeci 
facit, cum ss. Svmeon et Sabas anno 1198 idem monasterium 
per Graecos accepturi et in coenobium Serbicum conversuri 
fuerint. Antehac illud tantum constabat, Chilandarii Graeci 
primo mentionem esse factam in svngrapha Russici,2 qua Aug. 
1169 (6677) ind. II confecta propterque alios etiam a Gerasimo, 
qui tum Chilandarii hegumenus erat, subseripta monasteriolum 
Thessalonicensis coenobitis Russicis in monasterio tov Ξνλονργον 
degentibus traditum est. Quare dubitari non potest, quin Chi-
landarium Graecum iam ante 1076 conditum fuerit. Si quae-

1 Anastasijevič, Starinar. — 2 Acta Ross, 76. 



ritur. quo tem pore quis coenobium condiderit: altero X saeculi 
dimidio per quendam hominem nomine Georgium C helandar 
exstructum esse probabile est.3 Accepimus praeterea coenobium 
Graecum haud secus ac posterius Serbicum praesentationi 
S. Deiparae consecratum fuisse (21 d. Nov.). Quod ipse Nemania 
in prostagmate suo ctitorio coenobitis Glii landari i Graeci in-
scripto his verbis confirmat: и ννκρ^τοχ-κ. л\оиастирк ιι-кколи kkikkiuh, 
зовфлш Хилаидарк, кккедемие fKfTKit и пр-ЬслаккниЕ владнчицб наше 
Нстсродице.4 Inde Nemaniara et Sabam, ηονοβ Chilandarii con-
ditores, veteris monasterii sacra anniversaria integra reliquisse 
facile apparet.«5 

De tabulae vi ac pondere hactenus: videamus nune de ori-
gine. Anastasijevic XIV saeculo eam aseribit et apographon 
esse vult. Id quem ad modum defendat, nos quidem nescimus. 
Nam е х е т р И primi cognoscendi copia licet data nobis non sit, 
tamen ex noti s palaeographicis, quas in imagine per solis lumen 
expressa consideramus, chartam esse idiographam пес a manu 
posterioris aevi transeriptam iustis de causis colligimus. 

Ac primum id quidem, quod in testium subseriptionibus 
diversae manus di noscuntnr8. de exemplari authentico agi osten-
dit. Praeterhac et seripturae aspeetus generalis et singularum 
litterarum characteres7 non tam recentius quam vetustius aevum 
indicant et ad minusculam mediam pertinent. поппиЦае etiam 
ad aetatem infra XI saecnlum redeuntes. Gadit imprimis sub 
oculos parvus numerus abbreviationum in verborum f'lexioni-
bus, quae magna ex parte integrae perseribuntur. 

A littera neque in svllaba αρ neque in exitu ματα textui 
superponitur. quod XII saeculo reoeptum XIV saeculo nsita-
tissimum esse coepit. 

В in textu η litterae duetum cursivum exhibet, с j 11 i 
XI saeculi proprius est, cum in subseriptionibus vastam spe-

'' Anastasijevič, Postanak Hilandara, Bogoslovl je II. 1927. 157. — 4 Мои. 
Serb. 5. — 5 Mošin-Purkovič, Hil. igum. 5-4. — 6 Quattuor inter eos monachi 
(Clemes. Cosmas, Callinicus, Meletius) cruces tantum suamet ipsi manu 
subnotaverunt, nomina ac verba primores tres per Nicephorum seribam, 
quartus per Theodulum hegumenum, qui ipse testis inducitur, addenda 
curaverunt. Et sane testifieationem, quam Theodulus pro Meletio seripsit, 
cum ipsius Theoduli subseriptione comparanti idem seripturae duetus 
evideutissime apparet, itemque tres testificationes a librario factae cum 
contextu ipsius tabulae litterarum forma concordant. Vide phot. tab. I. — 
7 V. Gardthausen I. p. 217—241 et tab. VII—XI. 

K) 



ciem uncialis involutae bis oštendat; facies litterae minusculae 
recentioris sive apertae sive tortuosae nusquam profertur. 

Γ in textu ubique scripturam miimsculam sequitur vel 
geminatum nec in tendiculam desinit, sed in cuneum tenuatur; 
in subecriptionibus autem propter minusculam litteram in usu 
est maiuscula. 

Ε saepius formam minusculae propriani sibi induit, quae 
posterioribus saeculis rarius usurpatur, nequedum, sicut a 
XII I saeculo fieri solet. sinistrorsum inclinatur. Vide litterarum 
ехетрhim infra scriptum (p. 12). 

Z littera speciem tam cursivam quam uncialem acumi-
iiatam praestat: respuit notam hibridae (2), quae a saeculo XII 
latius spargi coepta est. 

H faciem litterae et cursivae et uncialis vindicat, repudiat 
vero formam η litterae, quae XIII saeculo moriš erat. 

Θ littera uncialis vacat puncto vel lineola in meclio trans-
tillo sedentibus, t(uae minusculae recentioris propria sunt: Ό cur-
sivum mutilatam formam '}. quae XIII saec. est, plane ignorat. 

Minusculae mediae insignissima est nota I litterae: nam 
vocem incohanti dno puncta superponuntur, intra vocem stanti 
puncta desimt. 

K tum u litterae cursivae notam fovet, quae posterius rara 
est, tum uncialem praefert, cuius uncus angulatus virgulam 
verticalem non solum attingit, verum etiam decussat. 

A et cursivum et unciale perinde ac M vacant ligaturis, cpiae 
XIV et XV saeculis usitatissimae sunt. 

N litterae uncialis trabs oblicjua ne in abbreviato t|uidem 
vocabulo indictionis sinuatur: nota minuscula in pleniore orbe 
desinit, cursiva nondum producta est, quod XII saeculo exacto 
moriš esse coepit. 

Ξ ad ε litteram antecendentem ligatum vetustiorem formam 
acuminatam prae se fert. Vide infra! 

0 neque cum litteris adiacentibus sese ligat necjue cum 
o littera textui superposita in compendio torto apparet, ut a 
XII saeculo sollemne est. 

Π ad £ litteram praec-edentem nisi vetustiorem in modum 
non alligatur, ita quidem, ut littera litterae astet; nota, in qua 
arcus ε litterae superior η litterae superpositus sive solus sive 

Π 



in ι continuatus apparet, а XII demum saeculo in usu versa-
batur. 

P nuscjuam aut ad α aut ad ε aut ad τ alligatur, cjuae 
Ugaturae XII saeculo receptae duobus saeculis post invete-
rascunt. 

Σ nequc cursivam formam apertam (а XII saec.) neque 
recentiorem characterem litterae finalis novit, quae XIII saeculo 
in usum veni t . 

T depressae tantum minusculae formam colit; formam XIV 
et XV saeculorum nec implicatam nec curvatam aut acumi-
natam novit nec cum o ligatum textui superponitur. 

Υ nec duo puncta superposita (а XIII saec.) nec lineolam 
in convexo habet (XIV saec.). 

Φ forma unciali caret, quae XIII saeculo specie cursiva usi-
tatior fit. 

X formam vetustiorem praefert nec trabum decussatarum 
partem inferiorem ligamento tortuoso coniungit. 

Ψ in subscriptionibus praeter formam usitatam crucis 
quoque speciem efficit. 

Ω nondum in situ В litterae uncialis ad libram collocatae 
apparet nec cum τ littera ligatur, quod XII saeculo fieri solet. 

1 lis argumentis nixi plane non dubitamus, quin haec tabula 
ad XI saeculum pertineat et primi calami sit. 

Exemplum litterarum: 

тгзпо o ν -ссг^Уи <Уи α 1 o ν σηβα<5 Αγρ | rš ρ ю d Αι α χ / 6 Ур /Sv^m^čj 
1 е и и т п и / ~ г и т А б ~ г 1 j j u / ~ 0 t 5 " A Č ) 6 A A \Si o 6 / к p и ti κα ι Ь а А а р ъ . 

г̂ гуо ν aAva dj a / t o μ TnJ \6 i o j d Щ apA/v / у 
/ / /C / ^ r~T / / ( / \ ' '— \ 

У У / т и г л ? ! ( τ Ο ι j \ у \ р е ш < 1 о и u p o v / d с C j / A o ^ o ^ t d p a 

v1aejVov^/0 ω Ax f / c o c j o o c d / d п т в с ю у Ь з 4 / 

-T- Έν ονόματι τον Πατρός και τον Υίοϋ και τον Αγίου Πνεύματος. 
Παύλος μοναχός και πρώτος και καΰηγονμενος μονής τον Δοχειάρη 
και οί λοιποί άπαντες πατέρες και ηγούμενοι τον 'Αγίου 'Όρους και 
τους τίμιους και ζωοποιούς οτανρονς εν τω τέλει του ϋφονς Ιδιοχείρως 

5 πήξαντες την παρονσαν γραφήν και ενυπόγραφοι> άπλοϋν και άμετα-
2 πρώτος Α, membr. α' [] 5 οίγουμένικ [| 5 την ποοροΟσαν γραφήν] τό παρόν 



μέλητον, βέβαιον τε και πάγιοι' και άρραγές, ήγουν δωρεάν και τελείαν 
χαριατικήν, τιϋέμεϋα και ποιονμεν προς σέ τον μοναχόν Νεόφντον και 
καθηγούμενον μονής τον Άγίον Κωνσταντίνου, της οϋοης και διακεί-
μενης έν τή λαύρα των Μηλεών και τον Ζεβήτον επιλεγόμενης, επι 
υποθέσει τοιαύτη' 10 

Έπειδήπερ ή μονή γέροντος Λαυρεντίου τον Παξιμαδά, ή ούσα 
έν τω ράχωνι της τοποθεσίας των Μηλεών, κατελείφθη άπροστάτεντος, 
έρημος τε παντέρημος και εις το παντελές δ/.η δι' όλου ήφανιαμένη 
και έξαληλιμμένη, ώοτε μηδέ ανθρωπον εϋρίσκεσθαι τον δυνάμενον κατ-
οικεΐν έν αυτή διά το τραχώδες αυτής και άνώμαλον και άπαρηγόρητον, 15 
έοτερημένην τε οϋσαν αυτού τε ύδατος και των λοιπών, έξ ών διατρέ-
φονται ο! το5 μοχθηρφ βίω ζώντες —· τούτου χάριν διά τάς προειρη-
μένας αιτίας δίκαιον έκρίναμεν του ϋποκυρωθήναι το τοιούτον εις εν 
τών γειτνιαζόντων στενωπών μοναστηριών, τοϋ μήπως παντελώς 
έξολοθρευθείη εκ γης το μνημόσυνον τών ούτω έκ βάθρων έξ αρχής 20 
άνεγειράντων και δή κατελεήσαντες έν πρώτοις σέ τε τον προρρηθέντα 
μοναχόν Νεόφυτον διά τό και ιερέως τάξιν μάλλον επέχοντα, έπειτα 
δέ και τή υπό σε μονή διά την σκληρότητα και στενομονίαν αυτής, 
δωρονμέν σοι και άποχα ρ ι ζόμεθ α και νποκνρούμεν έν τή υπό σε άγια 
μονή τό τοιούτον μοναστηρίτζιον, τον Άγιόν φημι Ααυρέντιον τοϋ Πα- 25 
ξιμαδά, τοϋ έχειν σε αυτό έπεξουσίως εις τους εξής άπαντας και διηνε-
κείς χρόνους, μετά πάσης τής περιοχής αυτού και διακρατήσεως, μή 
κωλυόμενος παρά οίονδήπου προσώπου τό σύνολον, άλλο. δεσπόζειν 
και αύθεντεύειν αυτού, ώς θέλεις και βούλεσαι· φυτεύειν, κτίζειν, άνοι-
κοδομεΐν, κτάσθαι, χράσθαι, νέμεσθαι και εις οικείους μαϋητάς παρα- 30 
πέμπειν και παντοίους διακατόχους• μή έχειν δέ σε έπεξουσίως πωλεϊν ή 
χαρίζειν ή προσκυρεϊν αυτό εις έτερον μοναστήριον, αλλ' είναι τό 
τοιούτον ήνωμένον, καθώς ανωτέρω εϊρηναι, έν τή υπό σέ μονή τον 
Αγίου Κωνσταντίνου και ύποκεκυρωμένον, μή διαιρούμενοι' μέχρι τερ-
μάτων αιώνων μνημονενειν δέ σε διοριζόμεθα και παρεγγνώμεν τον 35 
μοναχόν Ααυρέντιον τον κτήτορα και τους έν αύτώ κοπιάσαντας, μηδέν 
έτερον προστιθέμενοι ή απαιτούμενοι' και όστις αν καθήρπαξέν τι 

φ ο ν Α II 6 άρραγΐ) || 7 τη9·έμεθ·α; ποιδμεν || 8 καθ-ηούμενον || 9 Μιλέων] Μηλεων Α, i t e m 
ν . 12: Ζεβύτου έπιλεγόμενον || 12 τό ποθεσίας || 13 άφανησμένη || 14 έξαλημμένη || 
18έτίας || 19 γειτνιαζόντων στενοπων || 20 οϋτω] αύτό Α || 21 άνεγείραντα; προρρηθ-εντα Ц 
22 επιτα [| 23 σκληρότηταν || 25 φημη || 26 έξεις || 28 κολϋόμενος || 29 αΰτω] αύτό Α ||. 
32 προσκυροΐν || 33 είνομένον || 34 ύποκυρομένον; διερούμενον || 35 αιώνων || 37 προστι-
θέμενος η απαιτούμενος] p r o n u m . p l u r . : nihi l ultra aut ad ic ientes aut d e p o s c e n t e s , 
v i d e l i c e t nos , q u i διοριζόμενα; n u m e r u s sing. spec ta t ad P a u l u m r e c t o r e m ; 
κατήρπαξεν 



διαφέρον αντφ, είτε βαγενίτζιον ή χα/Μωματίτζιον ή σιδηρικόν ή βιβλι-
δάριον, ή σύνορον παρεσάλευσεν και απλώς ειπείν μέχρι και μιχ[ρο$ 

40 λήμ]ματος [ά-ηνέγ-Λ»τι( ? ) 1, άντιστρέφωνται τ αν τα προς σε άνευ λόγου 
και προφάσεως ευρισκομένης. 

'Επί τούτω γαρ και το παρόν εγ^ραφον και ένυπόγραφον έποιήσα-
- μεν, ήγουν καϋαράν δωρεάν και τελείαν χαριστική ν, [γρ ]αφεΐσαν διά 

χειρός Νικηφόρου μοναχού της μονής τού Χελανδαρίου μηνί ' lav νουα-
45 ρίφ ίνδικτιώνος ιδ' ετονς , ςφπδ' και οίκειοχείρως [ j "| πάντων ημών 

ν π ο σ η 11 α νϋεϊααν, και έπιόοϋεν προς άσφάλειαν και νποκύρωσιν τή 
υπό σέ μονή γ 

•ί- Παύλος μοναχός και πρώτος f 
•b Κλήμ(τ)ζ) μοναχός και καΰηγούμενος τής μονής τού Σωτήρος 

50 τού Έσφιγμένου τον μεν σταυρόν ιδιοχείρως, τό δε ϋφος χειρί τού 
γραφέως 

•h Θωμάς μοναχός τού Καλιονκα ~ 
•f* Θεόδονλ(ος) μοναχός και καΰηγούμενος μονής τών Άγιων 

'Αποστόλων τού Κ(α)ρ(α)κ(ά)Α(ου) μαρτύρων υπέγραψα ιδιοχείρως f 
55 + Μελέτιος μοναχός και καϋηγούμενος μονής τής ύπεράγνόν 

Θεοτόκου τού κυρον :'Αθανασίου μαρτυρών υπέγραψα τον μεν τίμιον 
σταυρόν 'ιδία χειρί, τό δέ ϋφος διά χειρός Θεοδούλου μοναχού f 

ψ Κοσμ(ας) μοναχός και καϋηγονμενος μονής τον Άγιου Νικη-
φόρου τού Ξηροποτάμου μαρτυρών υπέγραψα τον σταυρόν Ιδιοχείρως 

60 τό δέ ϋφος χειρί τού γραφέως f 
i- μοναχός του Κοχλιαρά μαρτυρών υπέγραψα οικεία 

χειρί ~ 
-Ь 'Άνδ(οίζι) μοναχός και ηγούμενος μονής τού κυρ од Παύλ(ου) 

υπέγραψα τον σταυρόν ιδιοχείρως у 
65 -Ь Καλλίνικος μοναχός και ηγούμενος μονής του Άγιου Στεφάνου 

τού Ζειότονί'?) υπέγραψα τον σταυρόν 'ιδιοχείρως, τό δέ ϋφος χειρί 
τού γραφέως γ 

38 διαφέρων] διαφέρον Α ; χαλκοματίτζιον; σηδερικόν ί| 59 α π λ ώ ς ; p o s t και tria 
voeabula erasa sunt, quae ex vestigiis vix aut omnino non conspicuis sicut 
scripsimus restituenda nobis videntur II 40 αντιστρέφονται |[ 42 τοϋτω J 43 γραφησαν 
διαχειρός || 46 ΰποσημανθ-ήσαν; έπιδωθ-έν] έπέδομεν Α s ine c a u s a : pt. c o n i u n g e n d u m 
c u m τό παρόν . . . ένυπόγραφον: c o n c i n n i u s n i m i r u m esset aut δωρεάν . . . γραφεϊ -
σαν . . . και έπιδοθ-είσαν aut ένυπόγραφον . . . γραφέν . . . και έπιδοθ-έν; άσφάλιον || 50 
Έσφηγμένου || 54 Καρακάλου: monasterium Caracalli secundum legendam ab 
imp. Antonino Caracalla, Uspenskii opinione a monacho Romano eodem nomine 
X saec. conditum imp. Diogenis Romani aetate (1058—1071) utique vigebat 
ac ss. ap. Petro et Paulo consecratum erat. V. Grigorovič-Barskij 113; Uspen-
skij, Perv. put. 11/2, 1880. 241—251: Gedeon 92 et 186; Smyrnakes 46: Dolger, 
R e g e s t e n II 975 II 55 μονής τοϋ της |[ 61 Κοχληαρα ; υκηα || 65 Καλλήνικος 



* Ίων ας μοναχός της μονής τον 'Ρ(<χ$ϊΛ)χου f 
•b Σάβας μονάχος προηγούμενος μονής τον Ξηροκάστρον f 
ψ Νικόλαος) μοναχός και ηγούμενος μονής τον κνροϋ Ξενοφώντος f 70 
ψ τ1α(υρ)ε(ντίί;) μοναχός και ηγούμενος μονής τον Βερροιώτου 
ψ Γρηγόριος μοναχός και ηγούμενος τον Άγίον Δημητρίου μαρτύ-

ρων υπέγραψα 
ψ Βαρθολομαίος μοναχός τον Χανα 
•f Κοσμ(&ζ) μοναχός και ηγούμενος μονής τον Πλακά γ 75 
ψ Γρ(τί)γ(6ρюс) μοναχός ( Κ α ) Α ι ά ( γ ? α ί ) μαρτύρων υπέγραψα 
ψ Ίω(άννης) μοναχός και ηγούμενος τον Κάσπακος μαρτύρων 

υπέγραψα 
•h 'Ιγνάτιος μοναχός και ηγούμενος μαρτύρων υπέγραψα 
•Ь Κωνσταντίνος μοναχός και ηγούμενος μονής τον Άναπαυξσοί) so 

μαρτύρων υπέγραψα 

69 Σάβας Μ . A t h o r e c t o r а. 1087 (Phil. I) II 71 Βεροιωτου |] 72 Γριγόρίο;: Λιμι-
τρίου II 74 Βερθ-ολομεος || 75 β{γο6μ»νος II 77 μ(αρ)τ·)ρον || 79 'Γγνάτηος || 80 Κων-
σταντίνος 

I I 

Chilandarii et Xeropotami monasterioiuin 
reconciliatio 

(Πρατήριον γράμμα) 
Λ. d. УИ Kal. lun. ind. VIII (a. 1310) 

Chilandarii et Xeropotami monasteria cum litem diuturnam 
de quodam praediolo habuissent nec Daniel Chilandarii hegu-
menus ad provinciae Thessalonicensis praesidem provocatione 
interposita quidquam profecisset, quippe cum testibus eius fides 
esset abrogata, Macarius Xeropotami hegumenus Hierotheo 
episcopo Hierissensi cum clericis multisque rusticanis praesen-
tibus agellum illum monasterio Chilandarii modico pretio con-
cessit. Quam ad rem consignandam instrumentum venditionis 
in folio membranaceo exhibitum est, quod nune in tabulario 
Chilandarino sub nr^ 7 asservatur, litteris minusculis lepide 
quidem, sed reete seribendi scientia adeo non perfecta exaratum, 
nt loci nonnulli difficiliores sint cognitu. Huc accedit, quod, 
sicut in aliis scriptis eius aetatis, itidem in hac charta sermo pu-



rus neograecismis spargitur creberrimaque vocabula per conipen-
dia excepta sunt. 

In tabula dies ascripta est cum indictione sine anno, sed is 
ex indicibus prosopographicis colligi potest. Etenim Daniel 
Chilandarii hegumenus, Serbiae archiepiscopus futurus, Milu-
tini, Stephani Dečanensis, Stephani Dušani regum administra-
tor et socius, vitarum regum et archiepiscoporum Serbicorum 
scriptor illustrissimus, munere antistitis coenobii intra annos 
1306—1512 fungebatur,1 quo tempore ac spatio indictio VIII in 
solum annum 1510 incidit. A Ji um Danielem Chilandarii hegu-
menum aevi medii non novimus. Praeterea Macarius, qui Xero-
potami hegumenus- in his litteris inducitur, ex protatus tabula 
anni 1516 nobis notus est.2 

Danielis et Macarii reconciliatio ad tempus quoque, quo 
Catalani incursionem in Montem Athon fecerant, strictius ter-
minandum magnum momentum adfert. Nam in Vita Danielis 
planissime scriptum est eum, dum catervae illorum praedatoriae 
monasterium Russicum obsidione premerent, ibi luisse, tum, ubi 
primum hostes re male gesta et Russicum et Montem fugaces 
reliquissent, »ec|uum ascendisse et cum asseclis a Deo datis ad 
coenobium sanctorum quadraginta martyrum profectuni esse, 
quod in maris litore situm Xeropotami voearetur. . .« Ibi dum 
aliquot dies moratur, controversia monasteiriorum, quam supra 
memoravimus, coanposita esse vide tur. Certe haec charta Athon 
mense Maio 1510 a Catalanis iam liberum fuisse testimonio est. 
Quoniam autem »impiae illae et obscurae gentes« Daniele aucto-
re (p. 341 et 554) per tres annos totidemque menses in Monte 
versabantur, tardissime m. Martio 1507 in eum invaserunt. 

1 A. 1312 Nicodemo in locum eius subrogato occurrimus. Vide Mošin-
Purkovič , Hil. igum. 20-25. — 2 Esph. ΥΙΙ et Mošin, Spomenik XCI, p. 189. 
Qui Macarius bis coenobii antistes fuit: etenim cum post primam praefecturam 
(1310) officium suum concessisset Methodio, qui in tab. anni 1513/14 (Kutl, IX) 
hegumenus, in tab. a. 1316 (Esph. VII, p. 222 et Spom. XCI. p. 189) χρηματίσας = 
prohegumenus commemoratur, ab eodem postea munus antistitis recupe-
ravit; ita in tabula anni 1516 Macarius hegumeni munere fungens supra 
Methodium prohegumenum inducitur. 

^ Ό προϊστάμενος της τον Ξηροποτάμον μονής Μακάριος ιερο-
μόναχος προέταξα. 

σίγνον Μακαρίου\ Ιερομονάχου σίγνον| Καλλινίκου 
και ή\γονμένον μον\αχοϋ 



•}· Εν ονόματι τον Πατρός και τοϋ Υίοϋ και τον Άγιου Πνεύμα- 5 
τος. Έπεί ό πανοσιώτατος καθηγούμενος της σεβασμίας βασιλικής 
μονής των 'Αγίων Τεσσαράκοντα, ούτω έπίκλην τοϋ Ξηροποτάμον, 
κυρ Μακάριος ήχετο αναμεταξύ (?) δντες της μετά της των Σέρβων μο-
νής διά τινα χωράφια, πολλής δε βίας της ό καθηγούμενος δ από της 
των Σέρβων μονής κϋρ Δανιήλ διά των τοιούτων χωραφίων εγκλησιν ίο 
ποιήσας εις τον παναξιώτατον τον κραταιού και άγιου ημών αύθέντον 
και βασιλέως πανσέβαστον σεβαστόν και κεφαλήν της μεγαλοπόλεως 
Θεσσαλονίκης και ανθέντην ημών, τον επί τον κανικλείου, ουδέν ό-
φελος ενοεν, ότι ψευδή εΐσιν τά λεγόμενα παρά τών μαρτύρων αυτού, 
άλλα τό τοιούτον χωράφιον προκατείχεν ή του Ξηροποτάμον μονή, 15 
καθώς και έμαρτνρήθη παρά πάντων —' διά τοϋτό γε(?) ήκαμεν 
μετά παρακλήσεως εις τον καθηγούμενον της τοϋ Ξηροποτάμον μονής 
κϋρ Μακάριον, ίνα εις έξώνησιν τούτο επιδονναι εις τό μέρος τών 
Σέρβων διά την τον Θεού άγάπην και την τών δύο σεβασμίων μονών 
έκπλήρωσιν άγάπης. 20 

"Οθεν είσηκούσϋη ή παράκλησις ημών πάντων και έπεδόθη τό 
τοιούτον χο)ράφιον προς τό μέρος της σεβασμίας μονής τής νπεράγνον 
θεομήτορος τής τών Σέρβων νπερπύρων είκοσι, τοϋ κατέχειν και νέ-
μεσθαι τό τοιούτον χωράφιον εις μακροχρονίονς αιώνας, τοϋ καλλιεργείν 
τούτο, ει και ας άμπέλιον θελήσωσιν ποιεΐσθαι ώς οικείοι κληρονόμοι. 25 
Άλλα και [ε!] τών κατερχομένων καιρών εξουσιαστικός από τής τοιαύτης 
μονής, εϊτε ηγούμενος είτε εκκλησιαστικός τις είτε έν τοις ίδιώταις 
κοινοβίοις τής τοιαύτης μονής, λέγει περί τον τοιούτου χωραφιού, ίνα 
μή είσακούηται· ει πάλιν εις άναλογ[ί:ιν] ροχθεϊταί(?) τις εκ τών 
δύο μονών, 'ίνα μή είσακούηται, άλλα επιδώσει έν τω εύσεβεΐ βασιλικό 30 
βεστιαρίφ νπέρπυρα ρ', ίνα κατέχη και τάς άράς τών τι' και οκτώ 
θεοφόρων πατέρων και ή μέρος αύτον μετά τον άθλιου 'Ιούδα και τών 
είπόντων τό άρον Χριστώ' άρον άρον, σταύρωσον αυτόν! 

5 ώνόματι Ц 6 έπΐ || 7 ου τό ; έπίκλην: adv . hei l . p r o έπικεκλημένης || 8 ϊντες : 
n e o g r . ; τής : hel l . p r o αύτής, sc . μον. τ. Ξηρ.; Σέρβων; i t e m et al ibi II 9 διάτοινα; βιαστής] 
ρίας τής ·= αύτής || 10 Δανιήλ || 13 θε(σσα)λω(νίκ)ης || 14 ψευδοί είσήν |] 15 έπρο-
κ ά τ ε / . ν ήτις; Εηροποταμου || 16 έμαρτυρίθ-η; τούτω; εΐκαμεν || 17 στον] είς τόν; καθ·η~ 
γοΟμενον || 18 έξφνησιν τοϋτω || 20 αγάπης || 21 ήσεικοΰσθ-η ύπαράκλησις; έπαιδώθ-η | 
25 τοις τών Σέρβων |j 24 μακροχρονοίους; καλλειεργεϊν || 25 τοϋτω; δις: he l l . ; μπελιον; 
ποιήσθ-αι; εϊκιοι |] 26 έξοοσιάστικος; τοιαύτης || 27 ηγούμενος; εκκλησιαστικός τις; ε£8ι 
ίταις {j 28 κηνοβίοις; τοιοΟίτου || 29 εισακούεται, i t e m ν. 50; εϊ πάλιν; χορθ-είται] £οχθ·εϊται 
s c r i p s i m u s : si q u i s in > a n a l o g i a m < f r e m u e r i t , n e a u d i a t u r . — D e a n a l o g i a 
v i d e A . S o l o v j e v , U g o v o r o k u p o v i n i i p r o d a j i u s r e d n j e v e k o y n o j S r b i j i . 
A r h i T z a p r a v n e i d r u š t v e n e n a u k e X X X I I , 1927, p . 442 ss. C f . e t i a m S o -
l o v j e v . O d . s p o m . 148 ss. e t G . F e r r a r i . I d o c u m e n t i g r e c i m e d i o e v a l i d i 
d i r i t t t o p r i v a t o d e l F I t a l i a m e r i d i o n a l e , L e i p z i g 1901 ( B y z a n t . A r c h . I V ) , 
p . 57. (I 50 έπιδωσει J 51 βεστειαρίω; άρας ; ώκτό й 33 τόν α ρ ω ; άρων άρων 



Διά τούτο γάρ έγεγόνει και τό παρόν πρατηριώδες γράμμα και 
35 έπεδόθη προς τόν καθηγούμενον τής νπεράγνον Θεομήτορος τής τών 

Σέρβων κϋρ Δανιήλ σνν τοις άδελφοΐς αυτού ει ς άοφάλειαν τούτων 
πάντων και τών άξιοπίστων μαρτύρων, τω μηνί Μαίω εικοστά) ς', 
ίνδικτιώνος ηΤον κνρ Γεωργίον τοϋ Αικομίτον. 

σίγνονj Γεωργίου τοϋ σίγνον \Αέοντος 
40 Αικομ\ίτον και μάρτυρος τον Κλ[οστομάλου και μάρτυρος 

σίγνον Δη\μητριού τής Θε- σίγνον ΊωΙάννον τοϋ , 
οφιλίας θ\ετοϋ και μάρτυρος Μποϋρι κα\'ι μάρτυρος 

σίγνον Ίω\άννου τον σίγνον Μη\χαήλ τοϋ 
Σωτηρίχουj και μάρτυρος Πίνακα κα\I μάρτυρος 

45 σίγνον Ιω άννου τοϋ σίγνον Ίω\άννου τοϋ 
Σταβανάρ\ι και μάρτυρος Ξερβοϋ κ\al μάρτυρος 

σίγνον\ οικονόμου 
Κάλλη νίκον και μάρτυρος 

ψ ϊω(χννης) ιερεύς και κληρικός τής άγιωτάτης επισκοπής Ίερισ-
50 σού μαρτνρών υπέγραψα 

ψ Κωνστ(αν)τΐ(νο:) ιερεύς και κληρικός τής άγιωτάτης επισκοπής 
μαρτνρών υπέγραψα 

ψ Δημήτριος) ιερεύς και κληρικός τής άγιωτάτης επισκοπής ό 
ρουχάριος(?) μαρτυρών υπέγραψα 

55 ψ Και έτεροι ουκ ολίγοι 
4· Ό εύτελής επίσκοπος Ιερισσού και Αγίου "Ορους Ιερόθεος t f 

34 έγεγώνε'.; τϊρατηριώδχ'.:; || 35 έπαιδώθ-η; τοί; τών || 56 Λανηοϊλ j 57 άς'.ω-
πίστων; μηνή |j 38 τό Λικομίτου || 56 εύτελεΧς 

III 

Protatus Montis Atho tabula donationis 
inon^. Chilandarii exhibita 

(Έκδοτήριον γράμμα) 
M. Augusto a. 6820 (1312) ind. X 

Nicodemo Chilandarii hegumeno rogante protatus M. Atho 
cellae S. SaJbae Careis sitae cellidrium ruinosum. quod in pro-
pinquo iacet, muneri dat. 



Tabula chartacea huiusce formae 56,8 X 56,3 cm, satis in-
tegra, alteri plagulae chartaceae agglutinata. Litterarum scrip-
tura manum usu callidam, orthographiam, ut ita dicam, nullam 
praestat. Verborum structura incondita, salebrosa, textus ita-
cismis obsitus, interpunetiones ad libidinem sparsae; quo fit, 
ut multi loei ad intellegendum sint difficiliores. 

Nihilo tamen setius hoc instrumentum ad studium proso-
pographiae magni interes t. iNicodemus, hegumenus Chilandarii, 
archiepiscopus Serbiae futurus erat;1 Theophanes protus, Ma-
lacliias Cutlumusii, Theodosius Rhabduchi hegumeni, qui te-
stium vice in tabula fungentes suapte ipsi mami subscripsere, 
etiam chartae monasterii Russici m. Sept. a. 1511 conlectae 
nomina sua notaverant.2 Qui omnes una cum Hierotheo Ca-
rearum ecclesiarcha in charta qtioque Cutlumusiana a. 1514 
composita commemorantur.3 

1 V. Mošin-Purkovič, Hil. igum. 30. — 2 Ross. УIII. — 3 Kutl. IX. 

ψ Έπε'ι ol έν τω καθ' ημάς άγιωννμουμένω "Ορει. ευρισκόμενοι 
κατά καιρούς δσιώτατοι πρώτοι επ' άδειας εΐχον, εκείνοι έκ τών 
ημετέρων κελλιόρίων, τής Μέσης φημί, κάκ τούτων πρός τινα 
σεβασμίαν μονήν έξωνεϊσθαι τω καθ' ημάς Άγίφ "Ορει, έν ω κέκ-
τηται, μηδέ παρά τίνος τόν τυχόντα εύρίσκοντο εμποδισμόν, ποιε'ιν 5 
(5έ μάλλον όσα και βούλοιντο, καθά δή και πρώτοι τυγχάνοντες και 
την έξουσίαν παρά τών κρατίστων και αγίων ημών αύθέντων και 
βασιλέων καλώς είληφότες, έδοξε κάμοί, τω την άρχήν του δηλω-
θέντος πρωτείου θεοκυβερνήτως διαιτώντι, σπονδή και ενεργεία και 
συνδρομή και τών μετ'' εμού ευρισκομένων τιμιωτάτων καθηγου μένων, Ю 
έκ τών διαληφθ έντων κελλιδρίων έκδοϋναι και προσθείναι πρός τήν 
μονήν τοϋ Άγιου Σάβα τό πλησίον αυτής ευρισκόμενου πεπαλαιωμένον 
και κατεστραμμένοι' ότι χρόνων πολλών κελλίδριον μετά και τοϋ ευρι-
σκομένου αυτού γηδίου και τών άλλων δικαιωμάτων αύτοϋ, εχειν 
τε και νέμεσθαι αυτό ώς ίδιον από την σήμερον εις τούς έξης άπαν- 15 
τας και διηνεκείς χρόνους, έπεί έδεήθη και υπέρ τούτου ημάς τά 
πολλά ό όσιώτατος έν ίερομονάχοις, άδελφός ημών κϋρις Νικόδημος 
και καθηγούμενος τής καθ' ημάς σεβασμίας μονής τον Χελανταρίον, 

2 κατακαιρούς: επάδιας είχων || 3 φημΐ II 4 έν τό || 5 μή δέν; τυχώτα εύρικόντο |) 
6 μάλλον; βοάλιντω; πρώτι τογχάνωντες || 8 είλιφώτες || 8/9 δηλοθ-έντος || 9 πρωτιου, item 
ν. 32; διετώντι; σποοδή; εύεργία || 10 συνδρομή || '12 τω, πλησίον || 13/14 ευρισκομένου 
αύτου |[ 14/15 έχειν τέ || 15 αύτώ ώσίδιον: έξοΐς || 16 διεινεκοϊς; ϋπερ |] 17 αδελφός 
ημών κήρης 



ώς και δίκαιον εϊη ή τούτον είσακονσθήναι ζήτησις και πέρας λάβοι 
20 κατά τό δυνατόν και /άρ οποίος έστιν δ άνήρ και οϊαν πρός ημάς 

άπαν την καλοκάγαθίαν ενδείκνυται, εις τε τούς έκκλησιαστικούς φημι 
καϊ τους άλλους άπαντας έν Χριστώ άδελφούς, οίμαι και ύμεϊς έπί-
στασϋε περί τούτου. "Οθεν και τό άνωθεν διαληφθέν κελλίδριον 
άποδεδώκαμεν από την σήμερον εκουσίως πάντη και άβιάστως πρός 

25 to ρηθέν μονύδριον τοϋ Άγιου Σάβα. 
'Οφείλει γοϋν κατέχειν αυτό και νέμεσθαι, καθώς και αί λοιπαί 

μοναί τα κατά καιρούς προστιθέντα αύταϊς κελλίδρια' και ημείς μεν 
κοινή σκέψει και προαιρέσει τών κάτωθεν ύπογραψάντων τιμιωτάτων 
καθηγουμένων τό παρόν πεποιήκαμεν έκδοτήριον γράμμα και άποδε-

30 δώκαμεν πρός την ρηθεΐσαν μονήν, επικρατούντος αυτής τοϋ ευλα-
βούς έν ίερομονάχοις κϋρ Θεοδούλου. Εϊ τις δε τών μετ' εμού την 
αρχήν τον πρωτείον διαδεξαμένων ή έκ τών καθηγονμένων τις θε-
λήσει τούτο άνατρέιραι ή τό σύνολον διασείσαι ή παρασαλεϋσαι μικρόν, 
οποίος άρα και εϊη, έχέτω υποδίκους έν τή φοβέρα ημέρα τής κρίσεως 

35 τάς άράς τών τι' και η' θεοφόρων πατέρων τών έν Νίκαια, διαλαμ-
ιράντων. 

Διά γάρ τούτο έγεγόνει και τό παρόν ημέτεροι> έκδοτήριον γράμ-
μα και έπεδόθη τω δη?Μθέντι ίερομονάχω κϋρ Θεοδούλου δι' άσφά-
λειαν μηνί Αύγούστφ ίνδικτιώνος ι' έν έτει <ςωκ' f 

40 ψ Εντελής ιερομόναχος και πρώτος τοϋ Άγιου "Ορους Θεοφάνης f 
+ Μαλαχίας ιερομόναχος τοϋ Κουτλουμουσίον 
ψ Θεοδόσιος ιερομόναχος και ηγούμενος τής 'Ραβδούχου μονής:-
ψ Ιερομόναχος Ιερόθεος και έκκλησιάρχης τών Καρεών f 
19 ήσακουστεΐναι ζήτισις; λάβει || 20 δποΐος έστιν || 21 καλλοκαγαθ-ίαν ένδύ-

κν»ιται; τοις έκκλησιαστικοίς || 22 τοις άλλοις δπασι; άδελφοϊς || 22/23 έπίστασ-
θ-αι И 24 έκουσίως πάντι || 26 αύτώ; νέμεσθ-ε || 27 κατακαιρούς; αΰτοΐς || 28 κάτοθ-εν | 
29 έκδοτίριον; άπεδόκαμεν; || 30 ρηθ-ήσαν; αοτοις || 31 Θεοϊοΰλου || 32 διαδεςαμένου J 
33 συνολλον διασΐσαι || 34 φοβερά || 38 έπε?όθ·ει τω δηλοθ-έν Ц 39 έτι || 42 έρομοναχος; 
οϊγουμενος της ΡαυδοΟχου μονής || 43 Καρέων 

IV 

Fragmentum tabellae emptionis 
(Πρατήριον γράμμα) 

Α. 6829 (1321) ind. IV 

In tabulario monasterii Chilandarii reliquum chartae per-
gamenae inter scripta separata asservatur, quod acl emptionem 



cuiusdam praedii in dioecesi episcopi Caesaropolitani factam 
pertinet. Pars tabulae superior decisa est, in margine inferiore 
vestigia glutinationis apparent. Huic instrumento, quamquam 
nihil aliud continet nisi nomina testium, qui sunt episcopus 
eiusque clerici,1 tamen annns emptionis ascriptus aliquani vim 
tribuit. 

Textum cum exemplo primo consentaneum reddidimus nul-
bs mendis seripturae aut sublatis aut in apparatum criticum 
receptis. 

1 Cf. Chil. I 55, 

•b 
ψ Λέων δ Βρογγυμής(?) τό παρόν πρατύριον διά προτροπή)' [του 

•παναγ'.ωτάτιυ ν.α\ άρχ'.ερέως] Κεσαροπόλεως γράψας υπέγραψα t 
ψ Θεοτόχις υερεύς και προτέκδικος τοής άγιωτάτης επισκοπής 

К(ул'σ^ροπόλεως υπέγραψα 5 
ψ Θεώδοτος ιερομόναχος ό υιός τον προτοπαπά υπέγραψα γ 
ψ Ό νομικός τής άγιωτάτης επισκοπής Κεσαροπόλεως Τω(άννης) 

ιερεύς τό παρόν πρατύριον υπέγραψα f 
ψ Κωνσταντίνος ιερεύς Όχλιαρινός υπέγραψα 
ψ Ό προτονοτάριος τής άγιωτάτης επισκοπής Κεσαροπόλεως 10 

Νικήτας υπέγραψα γ 
ψ "Ετους :ςο)κϋ' ίνδικτιώνος ό' 
ψ Τω(άννης) ο Ιερεύς Όξλίνης τό παρόν πρατίριον υπέγραψα 
ψ 'Ανδρόνικος Ιερεύς τό παρόν πρατίριον υπέγραψα 
* Ό ταττινός επίσκοπος Καισαροπόλεως Μελέτιος τό παρόν πρα- 15 

τήριον υπέγραψα j 
2—3 verba uricis saepta ad Chil. I 69 refecimus. 

V 

Conductio agri 
inter monasteriuin femineum et Chilandarenses 

iterata 
A. 1520—1321 

Theodula praeposita feminei cuiusdam monasterii duaeque 
monachae eius, Eulogia et altera Theodula. cuin monasterio 
Chilandarii pactionem de agro quodam in perpetuum condu-



cendo iis condicionibus faciunt, ut in primoribus viginti quin-
que annis duplicem (τέλος διπλούν), posthac simplicem (τέλος α-
πλούν) tricenorum ducatorum mercedem annuam pensitent et 
sempiternam fundi conducti proprietatem habeant. Tabulam 
Demetrius Diabasemeres tabularius dioeceseos Caesaropoli-
tanae eoncepit et subscripsit. 

Textus chartae pergamenae in tab и I ar i o Chilandarii asser-
vatae statu deteriore est, quam ut minutatim explicari possit. 
De 55 quos continet versibus 10 tantum integri (18,19 %), 20 in 
totum deleti (36,56 %), reliqui 25 particulatim mutilati sunt 
(45,45 %). Vastae lacunae non času nec iniuria temporu m, immo 
consulte et cogitatae factae esse videntur. Erasa enim sunt non 
solum nomen monasterii feminei atque subscriptiones conduc-
tricum, verum etiam nomina praepositorum Chilandarii (de 
quibus niliilo minus tenuia nominis Gervasii hegumeni exstant 
vestigia), inventarium ruris conducti, pars sanctionis, nomina 
testium (excepto Demetrio tabulario) et menologema in fine 
chartae, omnia denique iuri necessaria, unde tabula v i n i 
instrumenti legitimi hauriat. 

Attamen contextus tabellae aliqua ex parte restitui potest 
secundum alias syngraphas contemporaneas monasterio' Chilan-
darii exhibitas, in quibus formac similium actorum fixae et 
usitatae inveniuntur1 atque Chilandarii praepositi memorantur, 
qui illa aetate in negotiis contrahendis partem monasterii sui 
tueri solebant.2 Quam restitutionem ita in conspectum dedimus, 
ut et locos aliunde sumptos et si qua ipsi coniecturis collegimus 
litteris minutioribus expresserimus cancellisque circumscripse-
rimus. Annus, quo charta confecta est, ex die in tabula prae-
stituto concludi potest, in quem prima mercedis pactae pensio 
cadit, qui dies est 1. Nov. a. 6830 (1521). 

1 Chil. I η. XXVII—XXIX. LXXXIV. LXXXV, XCIV, CVI, СХП, CXVII, 
С Х Х Ш . CXXV, СХХУ1. СХХ1Х; Zogr. χ χ ν ί π . - 2 Chil. I n. XLV—XLVII, 
Lil . LIH, LIX. LXIL LXIII, LXV, LXVI. LXYIIL LXXV, L X X X I I - L X X X 1 V ; 
cf. et Mošin-Purkovič Hil. igum. 38—58. 

Deleti sunt v. orig. 1—5 cancellis hic circumscripti: 

Θεοδούλη μοναχή *«ί ήγουμ,ένη μονή; ^ροεταςα 

σίγνον J Ευλογίας μοναχής σίγνον ] Θεοδούλης 
Ά»! I ο'/.ονομίοσης μο|ναχής 



ψ [Έν ονόματι τοΰ Πατρίς -/.αϊ τοΰ Γίοΰ -/.αϊ του Άγιου Πνεύματος. Ή 
έν διακείμενη μονή τών ή i z ' ονόματι μεν τιμώμενη] 5 
τής πανυπεράγνου Δεσποίνης ημών Θεοτόκου [ -/.α; αί μον]α-
/at τής τοιαύτης μονής Θεοδούλη ή ηγουμένη, Ευλογία ή οίκο-
[νόμισσα και ή έτερα] Θεοδούλη, αί [άνωθ-εν το]ΰ παρόντος ύφους [ώς] 
όράται προτάξασαι ή μεν γράμμα αύτόχειρον, αί δε σταυροτύπως, 
έ'κΑ[ηψ'.ν] ποιούμεθα κατά την πρώτην [ί·/.\λη[1\ιν τήν(?) άκαν . . . ίο 
[ . . . ιτεΐϊοιημένην(?) . . . ττρος σε τον σεβασμιώτατον έν ίερθ[ΐ.α]νάχοις κϋρ 
Γερβάοιον και καθηγούμενον τής κατά τό "Αγιον "Ορος τοϋ "Αθω 
δι\ζν.\ειμέν\τ;ζ μονής τής] έπ' όΐ>θ[ματι μεν τιμώμενης τής πανυζεραγνου Αε-
σπ]θ('[νης ημών Άει-αρθ-ένου και Θεομήτορος, τοΰ Χελανταρίου δε έττικεκλημενης, 
και τους σεβασμιωτάτους ίερομονάχους τον κυρ Καλλίνικον, τον κυρ Σίμωνα /.αί 15 
τον κυρ Ματθαίον και τον έντιμότατον μοναχον κυρ Θεόφιλον και δι' υμών την 
καθ·' ΰμας σεβασμίαν μονήν και τό μέρος απαν αυτής ] την πρός άνα-
τολήν διακειμένην [μερίδα τοΰ] μετοχίου τής έν ύμΐν σεβασ-
μίας μονής τοϋ Χελανταρίου μετά τών δικαίων και 
άπό τοϋ προπυλαίου . . . , ό[-όθ-]εΐ' άναβ[αίνει . . . . τ.ρζτί\ύλαιον όπερ 20 
μεταβαίνει μέχρι τοϋ ανατολικού μέρους τ . . . . τοϋ . . . . και . . 
. . οϋ . . . . τοϋ μετοχίου [—5]όας /?[ασιλικους] δι-
[χκο]σ('[ους] τριάκοντα] μέρους τής αύλής τών μοναξουσών 

έμπεριγράφου τών . . . . έργαστήριον(?), τό μαγγιπεϊον ή τά 
έτερα νέμη . . . και . . . , υπέρ ων και παρείχε τό . . . τρί ή κ[αθ·' 25 
ήμας] μονή πρός υμάς τό έτήσιον τέλεσμα- ο δή τρίγωνον τόπιον κατ-
άσχεται μεν άπό τοϋ είρημένου προπυλαίου, τοντ' έστιν άπό τοϋ 
άρκτικοϋ μέρους τοϋ άνατολικοϋ αυτού πινδοϋ, ένθα και μαρμάρινον 
έμπέπηγε σύνορον, άπέρχεται δέ πρός δύσιν μέχρι τής δυτικό μεσημ-
βρινής γωνίας τοϋ δηλωθέντος όνομύλωνος ημών εκείθεν δε βαίνει 30 

μέχρι τοϋ [ε::] την έκείσε όδόν ετέρου εμ[~ε]π[ηγότος μαρμ]α-
ρίνου συνόρου' ήτις δέ ή οδός τό αύ . . . . έπιλύγ/ει εις τόν 
ρηθέντα άνατολικόν πινδόν τοϋ προποιητοϋ(?) τάφρου, ή ε|[ανέ]ρ;/ε-
[ται] τό μεσημβρινοί' μέρος έπί πόδας βασιλικούς τριάκοντα 
πέντε, κατά κάθετον δέ, ήγουν άπό τοϋ ανατολικού μέρους και τοϋ 35 
δυτικού, ανά πόδας όμοιους εκατόν τριάκοντα· έκλαμβανόμεθα δέ άφ' 
υμών τό έτερον τρίγωνον τουτί τόπιον και την σύνεγγυς και πρός 
μεσημβρίαν αύτοϋ ρυμίδα, έν ή και τό πρ[οειοημένον] υπάρχει προπύ-
λαιον, ωσάν, άπό γε τοϋ νυν και μέχρις αν ό παρών διαμένη αιών, 
κατέχη [ή καθ·' ήμας μονή τό χρορρη-0-έν μετόχιον και την πασαν άτ:ο]φέρηται 40 

πρόσοδον άνενοχλήτως πάντη και άδιασείστως έξ υμών 
[συμφωνήσαν]τες, ίνα [а]л;[о τοΰ ζ\ρώτου τοϋ μέλλοντος νοεμβρίου μηνός 



τής [ίνδικτιώνος πέμπτης] τοϋ (ςω' τριακοστού 'έτους δουκάτα Βενετικά 
άρεστά ύμίν τριάκοντα έτοιμος πάντη [οιιώμεν] και μετ' , 

45 άνευ ει λέγομεν δούναι τι, ίνα μή είσακονώμεθα· και μεθ' έκμήνοις 
χρόνοις είκοσι πέντε οφείλει τό μέρος τής καθ' ημάς μονής έπανα-
κάμπτειν και διδόναι τότε διπλούν [έ-ζ.άστοτε] τό είρημένον τέλος, εΐτα(?) 
δέ [με'λ]Λ6ΐ(?) εις τό απλούν αυτό παρέχειν και καθ' έξης ομοίως ποιειν 
εις τόν εξής άπαντα χρόνον, έκπληρούν ούτω πάντα 

50 κατά [ε>] δέ . . . . και [ή] μονή κάνταύϋα κατά ρήμα ημών 
άπαρνεΐται(?) [τα άξ;α] και ταύτα οϋ φ[έρε;, την άπόδοσιν αυτών таера]-
θραύουσα, 'ίνα και ή παρούσα εκληιρις τό άκυρον έξει και τής (?) 
ε(. ? ,)ιώσεως έκπέσωμεν κατά τήν τοϋ θείου νόμου διαταγήν, έπαν-
ερχομένης ταύτης ευθέως πρός τήν προρρηθείσαν κατ' υμάς μονήν 

55 προφάσεώς τίνος χωρίς· τούτων δέ ούτω παρ' ημών και τής καθ' 
ημάς μονής άκεραίως και άπαραθραύστως συντηρουμένων ούδ' υμεϊς 
ή τις έτερος τής τοιαύτης σεβασμίας μονής πειραθήσεσθέ ποτε τών 
καιρών έξώσαι ημάς τής νομής και κατοχής τών κεκΑί?[ρωμένων] . . · 

περιέξεσθε τής . . . τής παρούσης έκλήψεως, ει μή βούλοισθε 
60 πρός τών μεγάλων(?) διευθύνεσθαι' πρός τό και αύθις 

έόρώσθαι τό παρόν τής έκλήψεως ένυπόγραφον έγγραφον συν τω τής 
επιδόσεως σταυροτύπο) αυτής, όπερ και έγράφη διά χειρός Δημητρίου 
Μεγαλοναΐτου [σ-Λευοφ6λα·/.]ός και τα[βουλλαρ]ίοΐ! τοϋ 4ι[«βασημέρη, μηνΐ 
. . . · ]φ [ϊνδιχτιώνος . . . έτους . . . . , ενώπιον τών υπογραφόντων μαρτύρων.] 

65 

ψ Ό Μεγαλοναΐτης σκευοφύλαξ και ταβουλλάριος Δημήτριος f Δι-
αβασημέρης μαρτύρων υπέγραψα f 

45 μετ' έκμενησιν || 58 έκλη . . . || 62 απερ 

VI 

Prostagma imperatorium 
reetori et liegumenis M. Atho inscriptum 

M. Ianuario (1344 vel 1514) ind. XII 

Monasterio Chilandarii controversia cum rectore Montis 
Sancti erat de aqua poculenta, quae per med i os fines cellae 
Chilandarensis Careis sitae fluebat. Quam aquam protatus, cum 
proprietatem eius iam pridem sibi vindicasset, domino iusto 



ademit, quod per coenobitas dlic degentes quisquiliis iniquina-
retur. Chilandarini actionem pro tribunah patriarchae inten-
derunt, qui causa cognita secundum eos pronuntiavit. Ad sen-
tentiam eius corroborandam prostagma ab imperatore insuper 

, impetravere, quo aeterna aquae illius possessio iis adiudicatur. 
Нос decretum etiam postero tempore saepe coenobio profuisse 
Anastasijevič auctor est.1 Nam protatum possessionem Chilan-
darii iure partam usque ad bane aetatem iterum ac saepius 
temptavisse nec quidquam contra prostagmatis arbitrium haud 
ambiguum egisse. 

Ex menologemate, quod chartae (a) subditum est, Anasta-
sijevič anno 1344 in tabulario imperatoris Ioannis V Palaeologi 
eam seriptam esse dubitanter scilicet coniectat.2 Quae con-
ieetura nobis quoque serupulum inicit non tenuem| nam 
menologema huius prostagmatis si ad cetera ioannis Υ Pa-
laeologi menologemata (e. g. ad Kutl. Alb. XIII, ad Dolger, 
Facs. tab. VI 11. XX 51) comparatur, litterarum crucisque 
formas longe diversas ostendit. Repugnat vero etiam meno-
logematis Andronici III (v. Dolger, Facs. XIX 50, XX 53) 
multoque magis ad similitudinem menologematum impera-
toris Andronici II accedere videtur (cf. Dolger, Facs. Y1 10, 
XVIII 47. XIX 48, praecipue autem V 9, cuius menologema 
eandem a litteram oblongam, idem compendium indietionis 
in l continuatum eandemque speciem crucis efficit). Quodsi 
tabula ab imperatore Andronico II exhibita est, a. 1299 vel 
potius a. 1314 facta esse potest, quo tempore monasterium 
Chilandarii apud aulam Constantinopolitanam plurimum va-
luisse notum est. 

Tabula hodie in arcliivo Chilandarii una cum apographo 
aetatis inferioris chartaceo (b) asservatur. Est pergamena mo-
dulo 0.31 X 0,23 m, cuius tertia pars tota periit; sed ea etiam, 
quae supersunt, iniquitas temporum compluribus locis exedit. 
Quam ob rem »velo serico vi rid ix agglutinaretur, necesse fuit.3 

ltaque lucro est, quod apographon exstat, ex quo ea, quae in 
charta originali desiderantur, reficere queamus. Quod in edi-
tione nostra ita fecimus, ut locos ex apographo completos uncis 
incluserimus. 

1 V. Starinar XII, p. 9. — 2 Tbid. p. 7. — 3 Ibid. p. 8. 



ψ Όσιώτατε πρώτε τών έν τφ Άγίω "Ορει διακειμένων σεβασμίων 
μονών και ύμεΐς τιμιώτατοι καθηγούμενοι τών αντών σεβασμίων 
μονών/ 

Οι μοναχοί τής αυτόθι σεβασμίας [τών] Σέρβων μονής, τής εις 
5 όνομα τιμώμενης τής παννπεράγνον Δεσποίνης και Θεομήτορος και 

οϋ τω πως έπικεκλημένης τοϋ Χ ε [ λ αν j τα οίο υ, άνήνεγκαν τω άγιωτάτφ 
μον δεσπότη τφ οίκουμενικω πατριάρχη, ώς τη κατ' αυτούς τοιαύτη 
σεβασμία μονή πρόσεσ[τιν έ]κ μακρών χρόνων διά χρυσοβούλλων και 
λοιπών δικαιωμάτων ήσνχαστήριον διακείμενοι1 εις τόν αυτόθι τόπον 

10 τών Καρεών και έ[π\ονομαζόμενον τοϋ Σάβα. Προ ολίγου δέ αίτια-
σάμενοι ύμεΐς αυτούς ώς [δήθεν μολύν]οντας τό ύδωρ, όπερ διά μέσου 
τών ορίων τοϋ τοιούτου ησυχαστηρίου καταρρεί, άφείλεσθε τούτο [ε£] 
αυτών [ενεκεν γούν τής είρημένης αιτίας και άφορμής τοϋ μ]ολυσμ[ού] 
τοϋ ρ[ηθέντος] ύδατος [έποιήσαντο οι τοιούτοι μοναχοί ενώπιον τοϋ 

15 άγιωτάτου μου δεσπότου τοϋ οικουμενικού πατριάρχου ύπόσχεσιν, ό)ς 
αν] δηλονότι καλ[ύιρωσιν άπό γε τοϋ νϋν τό ύδωρ, όπερ έκ τών εαυτών 
ορίων διέρχεται, ύδρεύωσι δέ και ούτοι άπό τοϋ τό]που έκείνου, όθεν 
και οί λοιποί πάντες ύδρεύειν [σύνηθες έχουσι. Τοίνυν και ώς άνη-
νέχθη ταύτα τα άγιωτάτφ μου δεσπότη\ τω οίκου μ,ενικό) πατριάρχη, 

20 διέγνω δίκαιον είναι και [προσήκον, ίνα γενομένης παρ' αυτών δη τών 
μοναχών τής\ είρημένης θεραπείας και καλυφθέντος τοϋ δηλωθέντος 
ύδατος κατέ[χωσι πάλιν ούτοι τό δηλωθέν οίκεϊον ησυχαστήριου ανεμ-
πόδιστους καθώς και τό πρότερον, ώς και ή πρός ύμάς άπολυθεϊσα 
τούτου [χάριν τιμία πατριαρχική γραφή διέξεισι και παρεγγνάται], 

25 ΤΗς δέ χάριν υποθέσεως έςητήσαντο οί τοιούτοι μοναχοί [τυχείν 
και προστάγματος τής βασιλείας μου. Έπεί γούν έκ μακρών] χρόνων 
και διά παλαιγε ν ων χρυσοβούλλων κατείχετο μέχρι [τοϋ νϋν τό δια-
ληφθέν ησυχαστήριου παρά τών τοιούτων μοναχών, ύ]πεσχέθησαν δέ 
[ούτοι ποιήσαι και τήν θ]εραπείαν και καλύιραι [то είρημένον ύδωρ, 

30 όσον διέρχεται άπό τών ορίων αυτών, και μή διδόναι άπό τοϋ νϋν 
πρόφασίν τινα σκανδάλου ένεκεν λύμης τοϋ τοιούτου ύδατος, ουδέν 
ένι δίκαιον ουδέ άξιον, καθόις] ίνα διακρίνη[τε και ΰμεΓς], έχε[ιν τού-
τους έμποδισμόν και διενόχλησίν τινα έπί τή κατοχή τοϋ δηλωθέντος 
ήσυχαστη]ρίου. 

5 τιμομένης ab I! 7 δεσπότη και b [] 10 προολίγου ab [| 13 μολισμοδ b |j 14 post 
v o c e m ΰδατος A aliquid excidisse putat: falso, nam praeterquam quod b 
lacunam non hnbet, ex ipso contextu nihil deesse intellegitur; έποίησαντό 
b || 15/16 ώς δν b : &v liquet habuisse a (A) || 24 πατριαρχική b || 31 πρόφασιν 
τινά b II 52 post v o c e m καθ-ώς A inserit v. εδκολον. quod in a fuisse conicit : 
sine causa; διακρίνοιτε ab II 33 διενόχλησίν τινά b ; δηλοθ-έντος b 



Διά τούτο έχει θέλημα και ή βασιλεία μου, 'ίνα έάσητε [κατέχεσϋαι 3δ 
το τοιούτον ήσυχασνήριον παρά τ ου μέρους της ρηΰεί]σης σεβασμίας 
μονής τον Χελανταρίου άνεμποδίστως και [άνενογλήτως κατά τάς 
περιλήψεις των προσόντων αντ\ϊ) επί τούτω, ώς έίρηται, χρυσοβονλλων 
και λοιπών [δικαιωμάτων, ων έχει, έτι δε και καϋώς ή διαληφϋεϊσα 
τιμία] πατριαρχική γραφή παρεγγυάται και δηλοποιεΐ προς [νμας. 40 
Τοϋτο γσ,ρ ενι εύλογο ν πάντως και δίκαιον] και οφείλετε σνντηρήσαι 
και στέρξαι και ϋμεϊς, ώς το [παρόν διορίζεται πρόσταγμα.j 

[Μηνι Ί]αννοναρίφ ινδικτιώνος ιβ' f 

39 και λοιπών: omittit b et verba exempli primi sic reddit: έπί τούτη) δι-
καιωμάτων ώς εϊρηται χρυσοβούλλων ών §χει || 41 ώφείλεται b |] 43 menologema 
deest in b 

VII 

Protatus M. Λ liso mcmasterio Chilandarii 
cellulam desertam assignat 

(Γράμμα) 
M. Iunio ind. VI (a. 1535) 

Chilanclarenses in sede ac solo cellae a S. Saba Careis 
conditae turrim eduxerunt, ut refugium ab »impiis Agarenis« 
haberent, qui M. Athon mcursionibus infestabant. Haud procul 
a turri deserta cellula S. Trinitatis erat, unde hostis, si venisset, 
tamquam ex insidiis repeniinum impetum facere et propugna-
culum opprimere poeset. Quod ut praecaverent, cellidrium illud 
a protatu preeibus šibi impetrarunt, eoi consilio, ut muros setmi-
rutos solo aequareiit causamcjue periculi tollerent. 

Tabulam XIV satenlo conscriptam esse cum litterarum 
forma rerumque continentia tum persoiiae declarant, quae in 
ea memorantur. Quin etiam quo anno consignata sit, indicibus 
prosopographicis computari potest. Indictio VI in septem illius 
saeculi annos incidit (1308, 1525, 1558, 1555, 1568, 1585, 1598): 
quorum primores tres. cur ad determinandum nuilo sint mirnem, 
tres reperimus causas: unam quod monasterium Russicum, ante-
quam a Dušano rege restitutum est, sine gratia fuit, alteram 
quod Isaias geron, qui in liac cbarta cellae S. Sabae suffraga-
torem vali dum sese ostendit, post annum demum 1548 aucto-



ritate vigere coepit,1 tertiam quod ab anno 1315/16 usque ad 
anmim 1545 Isaac rector gubernacula Montis tractavit. Item 
anni 1585 et 1598 omitti poesunt, cum Isaias geron paulo post 
annum 1574 mortem obierit. Restant anni 1555 et 1568. Quorum 
alter necessario excludendus est: nam unus de testibus huic 
chartae subscriptis, Gabriel monasterii Alypii hegumenus, ante 
quem mensibus Iunio 1545 et Decembri 1547 Theodosius hegu-
menus memoratur,2 cuiusque vestigia ab anno 1353 usque ad 
I. Oct. anni 1364 conseetari possumus,3 dubitandum non est, 
quin anno 1366 ad fines properante fato iam functus fuerit. 
quia mense Nov. eiusdem anni Cyprianus locum eius obtinet." 
Quodsi Gabriel intra annos 1547 et 1564 monasterio Alvpii 
praeerat et nomen suum tabulae, de qua agimus, indictione VI 
subdidit, id nisi anno 1555 fieri non potuit. 

In haec mentio Onuphrii facta apte convenit: etenim is 
anno 1555 cellae S. Sabae geron nuncupatur,5 cum ante eum, 
anno 1548, imperator Dušan Theodulum prohegumenum, qui 
iam prius multos annos geron ibidem degerat, cellae prae-
fecerit,® post eum, anno 1559/60, eundem locum Micbael geron 
obtinuerit.7 Theoduli rectoris nomen quia in aliis fontibus non 
invenitur, primo quidem a librario per errorem positum esse 
opinabamur, pro nomine Theodoeii, qui mesnse Aprili eiusdem 
anni 1553 munere proti fungebatnr.8 Sed cum omnia liegume-
norum nomina in hac tabula ab eadem manu atque textus 
exarata sint. subscriptio Theoduli a ceteris longe abliorrens 
sine dubio ipsius manu facta est, ita ut errandi copia nulla 
exstiterit. Propterea non iam dubitamus, quin Theodulus re 
vera Montis rector fuerit munerique huic ita praefectus sit, 
ut Theodosio rectori Graeco successerit, quem post Aprilem 
anno 1355, ut officium deponeret, coactum esse probabile est.9 

Theodulum tertium de quinque rectoribus gentis Serbicae fuisse 
conicimus, ex quo M. Athos sub dicionem Ser bor um ceciderat, 
eundem quidem, qui anno 1547 hegumenus Chilandarii fuerat 
atque per multos annos ceillam S. Sabae administravit, quam, 

1 Mošin, Sbornik III 1940, 142—146. — 2 Epeteris VI 273; Chil. I 135. — 
3 Kutl. p. 17: Chil. I 145; Ross. 9 et 10; Chil. I 148. — 4 Chil. I 152. — 
s Chil. II 46. — 6 Chil. II 59. — 7 Mošin, Godišnjak IV, 5. — 8 Hellenika 
II, p. 377; Mošin, Sbornik p. .148. — 9 Theoduli etiam a. 1363 rectoris qui 
fu.it mentio fit; item ipse nomini subscripto appositionem : e x )'ectore« 



priusquam rector sit factus, nescio a.n Onuphrio geronti mode-
randam tradiderit." 

Fabula apographon authenticum simul cum exemplo primo 
factum esse videtur. Est chartacea modulo 44,2 X 29,5 cm, satis 
integra, alteri chartae adglutinata. Litterarum notae lepidae, 
non sine recte scribendi scientia, interpunctio-nes sensui respon-
dentes. 
adiungit: Acta Roes. 10. — 10 Mošin, Sv. Patrijarh Kaliet i srpska crkva. 
Glasnik srpeke pravoslavne crkve, svečani b r o j povodom šeste etogodiš-
n j ice srske patriaršije 1946, br. 9, str. 202. 

4* Έπεί διά την μεγάλην και συνεχή και σφοδράν έπίθεσιν των 
άϋέων Άγαρηνών ώκοδομήΰ·η πύργος προ βραχέος παρά των τιμιωτά-
των μοναχών από της τον Χελανταρίον σεβααμίας βασιλικής μονής εις 
το κελλίον αυτών, το έν τή περιοχή των Καρεών διακείμενον, είς όνομα 
δε τιμώμενον τον δοίου και θεοφόρον πατρός ημών Σάβα τον ήγι- 5 
ασμένου, ϊν' εχωσι μεν αυτόν οί εν τφ τοιούτφ δή κελλίφ ευρισκόμενοι 
και καταμένοντες μοναχοί εις οίκείαν άσφάλειαν και φυλακήν και σνν-
τήρησιν, ου μικράν δε και άπαν τό κάθισμα των Καρεών την ώφέ-
λειαν έκ τούτου 'λαμβάνειν, οιονεί προπύργιον και χαράκωμα ον τον 
μεγάλου πύργου, άτε δή εφ' υιρηλοτέρον τόπου ισταμένου και τά ю 
κύκλω περισκοποϋντος άριστά τε και καθαρότατα, έτυχε όέ του τοιούτου 
πύργου έγγνς κελλίδριόν τι είναι, εις τό όνομα τιμώμενον τής άγιας 
και ξωαρχικής Τριάδος, και εξ άρχής μεν άννπόστατον όν και βραχύ-
τατον και μηδ' όσον διαϋρέιραι δυνάμενοι' τον εγκρατή τούτου Ισως 
βουλόμενον είναι, νϋν δέ και εις φϋ·οράν παντελή κα'ι έρήμωσιν κατ- 15 
ανιήσαν, ώς των βραχυτάτων αύτοϋ οικημάτων καταπεσόντων και 
της εκκλησίας όσον οϋπω πτώσιν κάκείνης άπειλούσης, έφάνη δέ 
προδήλως και φανερώς βλάβην μεγάλην έμποιήσαι δυνάμενον το 
είρημένφ πύργφ τον Άγιου Σάβα τό τοιούτον κελλίδριόν έν καιρό' 
επιδρομής των άθεων Άγαρηνών, ύποκρυβήναι δυναμένων έκεΐσε πολ- 20 
λών, οία συμβαίνει έν τοις τοιοντοις γίνεαϋαι, και άπροσδοκήτως τφ 
πύργφ έπιπεσόντων ανμφοράν άνήκεστον τους έκεΐσε λαχόντας 
παθεϊν —· 

τούτου χάριν οί τού πύργου οίκήτορες τον νφορώμενον αϋτοϊς 
κίνδυνον δεδιότες ονκ εΐχον ήρεμεΐν, άλλά πολλάκις προς ημάς έλθόντες 25 
και περί του είρημένου κελλίδριόν της Άγιας Τριάδος παρακαλέσαντε ς 

2 ώκοίομήθ-η πύργος προβραχέος || 4 κελλΐων J 6 8ή τό || 8 κάθ-ισμαν 9 9 τοδ-
του ; οιονεί; χαράκομα ών [j 11 καθ-αρότατα J 13 εξαρχής J 14 μή 8' S 15 παντε-
λεΐ II 20 ίυνάμενον |] 21 ο'.α; απροσϊοκήτος Β 24 ΰφρόμενον J 25 οΰκείχον j 26 κελλι-
δρύου 



και τα πολλά δεηθέντες, ϊν° έκδώμεν αύτοίς τούτο, δπως καταστρέ-
ιραντες περικαθάρωσι τον τόπον, τό άσφαλές εκ τούτον και άκίνδννον 
τφ ιδίφ πύργοι προνοούμενοι, ουκ έσχον ημάς όλως προ τούτον κατα-

30 πείθεις' τότε δε συνελθόντες επί τό αυτό δ τε σεβασμιότατος καθη-
γούμενος της του Χελανταρίου σεβασμίας βασιλικής μονής και ό τής 
των cΡωσών τιμιότατος καθηγούμενος και δ έν μοναχοϊς αιδεσιμώ-
τατος κϋρις 'Ησαΐας και δ έν ίερομονάχοις τιμιότατος κϋρ Δαμιανός και 
ό του είρημένου κελλίου του Άγιου Σάβα εγκρατής ιερομόναχος κύρις 

35 Χούφριος και πολλά περί τούτον παρακαλέσαντες ημάς και άξιάσαντες, 
κοινή συνελθόντες μετά των σεβασμίων γερόντων και των του καθίσ-
ματος των Καρεών τιμιωτάτων καθηγουμένων, και βουλευσάμενοι 
περί τούτου ού δίκαιον έλογισάμεθα τοιούτων άνδρών και τοσούτων 
άςίωσιν παριδεϊν, και ταύτα περί έλαχίστου και εντελούς και μηδα-

40 μινοϋ πράγματος, άλλά τή αυτών είξαντες πολλή παρακλήσει ή δ ει 
παραδίδομεν τή μονή τοϋ Άγιου Σάβα τό πολλάκις δηλωθέν κελλί-
δριόν τής Άγιας Τριάδος μετά πάσης τής νομής και περιοχής αντοϋ, 
έτι <5έ και τάς πλησίον ούσας λεπτοκαρύας τοϋ Συριανού, όπως κατ-
έχη αυτό και δεσπόζη δίχα τέλους ή βάρους τινός από γε τοϋ νυν 

45 και εις τους εξής άπαντας και διηνεκείς χρόνους και την έξ αυτού 
πάσαν και παντοίαν άποφέρηται πρόσοδον, μή έχοντος έπ' άδειας 
τινός τών μεθ' ήμάς τό πρωτεΐον διαδεξαμένων άθετήσαι ή άνατρέιραι 
τήν τοιαύτην ημών πράξίν τε και κατάστασιν, έπεί τούτου χάριν 
έγένετο και τό παρόν γράμμα και έπεδόθη τή διαληφθείση μονή τοϋ 

50 Άγιου Σάβα διά τήν εις ύστερον άνενοχλησίαν και άσφάλειαν μην 
Ίουνίω Ινδικτιώνος ς'. 

ψ Ό καθηγούμενος τής σεβασμίας μονής τοϋ Άλυπίου Γαβριήλ 
ιερομόναχος f 

ψ Ό τής τοϋ Κουτλονμονσίον σεβασμίας μονής Νίφων ίερο-
55 μονάχος 

ψ Ό ελάχιστος ιερομόναχος Νείλος και έκκλησιάρχης τών Καρεών f 
•i· Ό τής τον 'Ραβδούχου καθηγούμενος Κυπριανός μοναχός: 
•fi Μεθόδιος δ καθηγούμενος μονής τοϋ Μακρού και έπιτηρητής "j* 
-i- Ό τοϋ Χ αν α ηγούμενος Θεόδουλος μοναχός f 

60 -Ь Ό Μαλαχίας ηγούμενος μονής τοϋ Μακρογένους 

27 τοΰτω Ц 29/30 τοΰτο καταπειθ-ής tt 30/31 καθ·' ηγούμενος Ц 32/33 αίζεσιμό-
τατος [j 34 Σαβα Ц 39 περιελαχίστου; ευτελούς || 43 ούσας; Συρίανου β 43/44 κατέχει U 
44 δεσπόζει || 45 Ι;ής: διηνεκής [| 46 άποφέρεται; έπαδειας J 47 τό τό πρωτεΐον διαδε-
ξάμενον | 48 τέ [[ 50 ές [] 58 έπιτηρητής 



ψ Ό τοϋ Μηνήτζη ηγούμενος Θεόφιλος μοναχός f 
ψ Ό πρώτος τών έν τφ Άγίφ "Ορει σεβασμίων μονών ιερομό-

ναχος Θεόδουλος f 

V I I I 

Tabula assignativa ab iudice universali exhibita 
(Παραδοτικόν γράμμα) 

M. Ianuario a. 6879 (1571) ind. IX 

Μιχαλίς Ίοσκούλης, iudex universalis, praedium in agro Strv-
monio situm, de quo monasteria Chilandarii et S. Panteleemonis 
Russici lite contendunt, terminis (Ugliessaa) despotae iussu con-
stitutis Chilandarinis adiudicat. 

Contentionis eius vestigia in aliis praeterea chartis tribus 
eiusdem aetatis exstant: in tabula protatus M. Atho ex mense 
Decembri 1370,1 in tabula Constantini Lascarii ex mense Iunio 
1374,2 in tabula a Daniele et Gregorio episcopis una cum co-
adiutore praefecti (κεφαλής) agro Strymonio anno 1376 sermone 
Serbico conscripta.3 Ex tabula mense Iunio 1574 exhibita con-
troversiam amborum monasteriorum decem anni s ante motam 
esse apparet, charta Serbica finem litis significare videtur. 

Exemplum primum huiusce formae 0,75 X 0,56 m in tabu-
lario monasterii Chilandarii asservatur. Constat versibus 56, 
graviter afflictis: pars superior sinistra usque ad v. 26 abscissa, 
in angulo superiore dextro duo foramina latissima, in media 
charta quattuor fissurae maiores et aliquot minores. Textum, 
quod eius fieri potuit, ad locos analogos partis inferioris, quae 
integra est, restituimus verbaque addita uncis inclusimus. 
Tabula litteris cursivis exarata satis lepide, orthographia paene 
omnium vitiorum expers, praeterquam quod iota subscriptum 
ut alibi ita hic neglectum. Interpunctiones ad sensum quadrant. 
Non poesumus non monere formam nominis Chilandarii in hac 
charta hanc legi non vulgarem: τοϋ Χιλιανταρίου. 

1 Chil. I 153. — 2 Chil. I 155. — 3 Solovjev, Od. spom. n. 84. Episcopus 
Данниль Еодочки = Стр5мнчкн in S. Leontii monasterio prope vicum Евдоче sito 
sedem habuit. Грнгорн! Нлнкскн = К«нч8лскн = ЕелвБждскн in monast. Нанкска habi-
tavit: Purkovič, Episkopi. — 4 Cf. Mošin. Sbornik p. 153—154. 



vol δευτέρας Ясш[ри;] . . . )| ν τής σε-
βασμίας μ[ονης] || τες έκεΐσε έν ω . . . [| . . . . 
. . . . [ιιλο /ν,/.]ήσαντί:ς και άμφ\\[ισβητήσαντες(?)] περί τούτων, 
ώρίσθη παρ' || [Άγίω "0]ost τω "Αΰ·φ έν τή άγια και σεβασ-

5 μία συνόδορ || διάγνωσιν τούτου, άπι[όντ]β[ς] . . . άντι . . 
. [| [ό τ]ε τιμιότατος πρώτος και οί τιμιότατοι κ[αθ·ηγούμενοι] 
У [σί]βασμίων μονών τοϋ Άγιου "Ορους και δικαιώσαν-
[τες] || \\ν.'.\ανταρίου, κρισιμογράφου τε γενομένου παρ' αυτών 
δικαιω || [^ιαλ]άβωνται οί τοϋ Χιλιαντ[σ.ρ]ίου τό τε χωρίον 

10 και τήν περιοχήν || [τούτου -/.ατά τήν περίληψιν τών || ί.·;\ίοιν και σεπτών 
χρυσοβούλλων και προσταγμάτων, έτι || . . . . έν τω έκεϊ σεκρητηρίψ, 
ώς δολιότητα ποιη\-τ/-ι,ν/\ || των χρυσόβουλλον και εγγράφου 
δικαιωτηρίου . . . || [άναλάβω]ΐ'τα( τό αυτών άπαν, όσον άπο-
δείξωσι μετά ίταραστ[άοεω::] . . . || ον έλθόντες |/.αι] έμφα-

15 νίσαντες το) [ιζ]ανευτυχεστάτφ [ήμών || αύθ-έντη τω δεσπότη, οσπερ ε-τε]ρ|ε 
και έβεβα[ίω]σε μένειν ούτως εις τό <5[ίην=]κές· ό[0εν] || 
άπεστάλην εις παράδοση τοΰ[του ό] οικείος [εγώ ν.ζ\ ν.[«<?ο[λ'.]κό; || [v.pt-
τής] . . . . κός, ώσάν άπελθών διορίσω κα[ΐ ο!ελ]ω ταύτην τήν περι-
οχήν II [παρόντος ν.αι του &εοφ^\εστάτον επισκόπου Στρουμπίτζης, ώ[σπερ 

20 α]ι> εϋροιμεν έκ μαρτυ\\[ρίν·~ τών] |μ|ετά γοϋν τον όρισμόν 
και πρόσταξιν τοϋ πανευτυχεστάτου ήμών ανθέντον || [του οεσπότου -/.αϊ 
παρόντος τοΰ &ίοζ\ιλεστάτου έπισκόπου εϋρομεν έκ μαρτυρίας πολλών [| 
[μαρτύρων άξ'.οπίστων, πολιών μέν τή]ν τρίχα, πολιών δέ και τήν φρόνησιν, 
και έκ δικαιωμάτων || [εςετ]ά£εσ$αί άπαν τής σεβασμίας 

25 μονής τοϋ Χιλιανταρίον είναι δέ || υ αυτών τόπου μετά τοϋ 
οϋπερ έχωσι παρά τοϋ Κοτανίτ[ζτ,\ ων || \/\αϊ τών [περι]ο-
ρισμών αυτού ούτωσί περιορισθείς άπας ούτως' 

άρχεται [το οριον] άπό || τήν πλανινήν τήν Δραγούλεβαν, άπέρ-
χεται ορών προς μεσημβρίαν εις τ[ήν] π\αλαια]ν όδόν [τή;] Πρέσνιτζας, 

30 έν у εϋρομεν και τρεις λίθους σημεία έχοντας συνόρων ένθα εξέρ-
χεται ή II έκ τοϋ Μωρόκωστα, κατέρχεται τήν ράχην εις τό 
λεγόμενον Διαβόλου ήμιγό[ψΛ^\, κατέρχεται όντως εις τήν Μπέλιναν 
και άπέρχεται εις τήν Κόρνιτζαν, ένθα έστη σταυρός έτι άπό τοϋ 
Χρέλη εκείνου' π)^ησίον ταύτης τής Κόρνιτζας έτνπώθη παρ' ήμών 

35 εις λίθον και έτερος σταυρός' κάτωθεν ταύτης έστι βουνό ς πέτρινοςf 

έπάνω τούτου έστη παρ' ήμών και σταυρός έτερος · κάτωθεν τοϋ βου-
νού ετέρα μεγάλη πέτρα ρηζιμία, έν у και σταυρός' άπέρχεται ούτω 
τήν αυτήν φ δον κάτα>θε ν τής μεγάλης πέτρας εις τήν παλαιάν όδόν 

4 όρίοθ-η I 11 σεκριτηρίω Ц 24 [έςετ]άζεσται | 28 πλαγηνήν 



ετέρα μεγάλη όηζιμία πέτρα, έν \ καί σταυρός" κατέρχεται εις την 
Κάτω Μπέλιναν, έν у πέτρα όηζιμία καί έπ' αύτη σταυρός' κατέρχεται 40 
οϋτω την αυτήν παλαιάν όδόν και άκουμβίζει ε'ις τον ποταμόν την 
Πρέσνιτζαν, έν ω μεγάλη πέτρα, έν у και σταυρός· πέραν τον τοιούτου 
ποταμού πέτρα και έπ' αύτη σταυρός· απέρχεται ούτως έκεΐσε, ένϋα 
είσί τρεις οδοί, ένϋα έτέ'&η παρ' ημών λί&ος, έπ' αύτφ και σταυρός' 
απέρχεται την αυτήν οδον εις την τούμβην, έν у έστη παρ' ημών 45 
λίθος καί έπ' αύτφ σταυρός· κάτωθεν ταύτης ετέρα τούμβη, έν αυτή 
λί'ϋος καί σταυρός καί σημεϊον σίγμα· έξ αυτής της τούμβης έςί δεξιά την 
αυτήν όδόν καί κατέρχεται εις την όδόν, εις ην ϊσταται καί λί'&ος σύνορον 
κατέρχεται τον ξηρορρύακα τον κατερχόμενον από την Στούκαν, έχον 
καϋόρόινον λίγους σύνορα, καί απέρχεται εις τήν βασιλικήν όδόν, έν 50 
f λίϋος σύνορον κλίνει τήν αυτήν όδόν τήν βασιλικήν προς δύσιν 
καί μικρόν κάτωϋεν της οδον λίϋος· καί έξ αντοϋ στρέφεται πάλιν 
προς μεσημβρίαν εις τήν προνοιαςικήν άπιδέαν, έν у καί λίϋος· καί 
έξ αυτής έστησαν οϋτω λίϋ·οι σύνορα καϋόρδινον, έως ου καταντά 
ή Μπρέσνιτζα εις τήν Τούριαν, εν$α καί παλαιόν σύνορον εϋρομεν 55 
καί οϋτω κρατεί τον ποταμόν εως του Σταυράκη καί έξ αυτού έως 
του Φραγκοπούλου τον πόρον. 

Οντως ονν εύρόντες καί περιορίσαντες κατά τον όρισμόν του παν-
ευτυχεστάτον άγιου ημών ανϋ-έντον του δεσπότου διά τε δικαιωμάτων 
καί μαρτυριών άξιοπιστοτάτων καί τό παρόν ημών αύτοϊς τοις τι- 60 
μιωτάτοις μοναχοϊς τοϊς Χιλιανταρινοΐς έγεγόνει γράμμα, ωσάν κατ-
έχομαι τό τε χωρίον άπαν καί τον περιορισμόν άπαντα τον όια/.ηφϋέντα 
τον τόπον άναφαιρέτως καί άναποσπάστως, ποιεϊν τε έν αύτοϊς πάντα 
τά δόζαντα άκωλύτως καί μή ενρεϊν ποτε τον τυχόντα έμποδισμόν 
καί έπήρειαν, μήτε παρά τών μοναχών της σεβασμίας μονής τών 65 
Ψωσών μήτε παρ' άλλον του τών άπάντων, ει μή βονληϋείη ό τούτο 
πειρασόμενος, ιν' άποδιώκηται παντός δικαστηρίου κενός τε καί άπρακ-
τος, τη έμφανεία τον παρόντος γράμματος του γεγονότος καί δοθέντος 
αύτοΐς τοις τιμιωτάτοις Χιλιανταρινοϊς διά τό άόχλητόν τε καί αδιά-
βλητοι', έν μηνί Ίαννουαρίφ, Ινδικτιώνος Ό '-ης τον (ςωοϋ '-ου έτους f 70 

•l· Ό δούλος τον άγιου ημών αύΰ·έντου τον πανευτνχεστάτου 
δεσπότου καθολικός κριτής 

Μιχαλίς Ίοσκούλης 

47 σηγμα; 8εξια || 49 £χων] Ιχον sc. το οριον || 53 άπηδέαν Ц 54 εως οί> || 61 
Χιλιανταρηνοϊς; item 69 II 66 ίλλού του 
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Danielis hieromonachi tabula venditionis 
(Πρατηριώδες γράμμα) 

M. Iulio a. 6885 (1577) incl. XV 

Protatus M. Atho tabulam venditionis sancit, qua Daniel 
hieromonachus cellulae suae Careis sitae partem unam mona-
sterio Chilandarii vendit, alteram protatui legat. 

Exemplnm primum in tabulario Chilandarii sub n°' 11 
asservatur. Est chartaceum, modulo 45,5 χ 29,5 cm, integrum, 
plagulae alteri agglutinatum. Dictio neograecismis contaminata 
cum syntaxeos legibus pugnat; Daniel eeilliota instrumenti parte 
priore incommodam valetudinem tjuerens in anacoluthis quasi 
bacchatur. Litterarum ductus lepidus. 

-b Κάγώ δ εν ίερομονάχοις ελάχιστος και ασθενής Δανιήλ, διηνεκώς 
τη ενούσιι μου άαΟενεία πολεμούμενός τε και έκτριβόμενος, ήπερ ώς 
αρά συμφυραθεϊσά μ οι σχεδόν και το πνεϊν αυτό ουκ εα, είς ην ουκ οΐό' 
δπως έλήφθην ή συνεκρατήθην, ή πάντως τεκμήριον ούσα και, έμ-

5 φαίνουσα το μήκος των πο/,λών μου αμαρτημάτων, δι' ών τό Θεΐον 
παρώργισα, προς οϋ έγχωρήσει πάντα δικαίως δέδρασται, δτι και л/.είω 
έσμεν παιδεύσεως άξιοι της μετά την πρώτην σχεδίως έλθούσης ήμϊν — 
άνήλϋε γάρ τφ δντι, φεϋ, άγαν δεινή τε και χαλεπή —, ταύτη τοι προς 
Ιατρούς άφικέσθαι θελήσαντες, ου γάρ θαυμαστδν, νεκροί δντες και 

10 νώ τacpcp σχεδόν παρακείμενοι, ετι τό ζην ψηφιζόμεθα' ου χάριν 
εσχάτως μεν τι] νόσοι κατετηκόμην, τό σύμπαν δε τη πενίφ ενεπολε-
μούμην" πώς γάρ αν και ρα,δίως είχα ατερ προσόντων προς Ιατρού 
μικρόν τι βοητηθήναι; αλλ' δμως ειπείν, εύμήχανον τό πιεζόμενοι· 
άπαν, έχων εσω τοϋ καθίσματος τό κελ/dov μου, δπερ αυτός φκοδό-

15 μη σα μετά τους νπερ γης πάτους άνωθεν δύο, δίχα δηλονότι τοϋ νπερ 
γης κάτωθεν, δσπερ ην της Μέσης. 

Ου δε ενεκεν έδεήθην τφ πανιερωτάτω δεσπότη μου Ούγγροβλα-
χία, υπερτιμώ και πρώτω τοϋ καθ' ημάς Άγιου *Ορους, ωσάν νεύσει 
και δρισμω αύτοϋ μετά και βουλής των γερόντων πωλήσω τον νπερ-

20 θ εν πάτον, θάτερον δε σχοίη μεν5 ε με ή Μέσις, τον μετά τον άνω 
ευθύς κάτωθεν, ον μεσαίτατον δ λόγος οϊδε καλεϊν. 'Ένθεν τοι νεύ-
σαντες, ώς δι' υπογραφής αυτών κάτωθεν τόν έμπεριειλημμένον γράμ-

3 άρα; συμφυραθ-εΤσα] συμφυρεΐσα(?); αυτό || 4 σι>νεκράθ·ην || 6 ήδρασται || 11 πενήα || 
12 ατερ || 13 βοηθ-ηϋ-ηνα'. || 15 μετά τόν || 17/18 Οδγγροβλαχίας || 21 Ινθ-έν τοι 



ματος δηλωΰήσετ αι, ήδη πιπράσκω πρός ν μας τους πατέρας μου τους 
Χελανταρινούς τον δηλωθέντα άνώτατον πάτον εις ϋπέρπυρα λ'. Διό 
καί οφείλει από γε τοϋ νυν καί εις τό έξης άναλαβέσϋαι τον πολλάκις 25 
είρημένον νιτεοϋεν πάτον καί κατέχειν καί όεσπόζειν αυτόν άνενοχλψ 
τως καί άδιασείστως ή σεβασμία βασιλίκι/ μονή τοϋ Χελανταρίου. Εις 
γάρ τήν περί τούτου άσφάλειαν καί τό παρόν μου πρατηριώδες έγέ-
νετο γράμμα κατά μήνα Ίούλιον της ιε' Ινδικτιώνος τοϋ (ςωπε' έτους f 

•h Ό Ούγγροβλαχίας καί πρώτος Χαρίτων f 30 
ψ Θεόφιλος μοναχός ό Πλακάς γ 
•Ь 'Ιωακείμ μοναχός καί πρώην έπιτηρητής γ 

Κάλλιστος μοναχός ό πρώην έπιτηρητής f 
•l· Διονύσιος μοναχός καί ηγούμενος τοϋ Χαίροντος f 
ψ Θεωνάς μοναχός καί ηγούμενος τοϋ Μακρογένονζ f 35 
ψ ΜατϋαΙος ιερομόναχος ό τώδε τω γράμματι γεγραφώς ύπο-

γ ρ άψας f 
•b Ό ελάχιστος έν ίερομονάχοις Δαμιανός καί έκκλησιαστικός της 

σεβασμίας βασιλικής μονής τοϋ Χελανταρίου f 
•b Ό ελάχιστος έν ίερομονάχοις Δανιήλ ό μέγας οικονόμος f 40 
24 Χελανταρηνοϋς || 32 έπιτφητής || 54 οίγούμενος || 38 έκκλησιαστηκός 

Χ 

Licentia liospitii exaedificandi 
monasterio Chilandarii data 

(Γράμμα) 
M. Augusto ind. I I I (1395) 

Protatus M. Atho monasterio Chilandarii licentiam concedit, 
ut coenobitis suis deversorium Careis exstruat. 

Annus; quo tabula composita est, e rectoris nonnullorumque 
hegumenorum imminibus subscriptis terminari potest.. Ieremiae 
proti in actis Oct. 1392,1 Nov. 1592,2 а. 13953 mentio fit. Mense 
Maio 1594 Dometins protus ille quidem in tvpico imperatoris 
Manuelis II memoratur,4 sed Augusto eiusdem anni,5 item Iunio 
I5986 et 1. Nov. 15987 Ieremias rector denuo exsistit. Ergo ab 
altero anni 1592 dimidio8 usque ad exitum Χ Ι Υ saeculi9 Ieremias 

1 MM И 216. — 2 Chil . I 160. — 3 Tab . Antonii pa t r ia rehae I V : Epeter i s 
VI 247. — 4 Меуег . Haupturkunden 195. — 5 Pantokr . 8 et 9. — 6 Kntl . 42. — 
7 Pantokr . 13. — 8 Mense Mart io 1392 rector fuit Neophytus : Zogr. 51. — 
8 1399/1400 Arsenium protum fuisse ver is imi le est (Chil. II 75; cf. п. X I I 
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rectoris M. Atho munere fungebatur. In eo temporis intervailo 
indictio I I I in solum annum 1394/95 incidit. Praeterhac chartae, 
in qua versamur, subscriptores Damianum hegumenum Menitzii, 
Callistum hegumenum Onuphrii, Iosephum hegumenum Cap-
rulii invenimus, qui in actis quoque annorum 1389 et 1392 
testium vices obtinent.10 Atque exstant etiam duae tabulae, 
anno 1405 compositae, in quibus Ieremias nescio an idem qui 
annis 1592—1599 iterum protus commemoratur,11 cum anno 1407 
idem rector iam non fuerit, nam eo tempore loannes (mense 
Feibr.12) et forsitan Dometi us13 hoc officium praestabant. Accedit, 
quod in tabula Laurana anni 1405 de subscriptoribus, qui in 
charta, de qua agimus, occurrunt, unus solns reperitur, Euphro-
synus hegumenus Apseudiani, cum hegumenus1 Xystriani sit 
Neophvtus, Macriani Dometius, Caprulii Daniel (apud nos 
Maximus, Gerasimus, Iosephus). Quoniam quidem Iosephus 
Caprulii in actis quoque annorum 1589 et 1592 exsistit, cum 
a. 1405 locum eius obtineat Daniel, tabulam praedictam non 
anno 1410, qui annus eandem habet indictionem III , sed a. 1595 
conscriptam esse perspicuum est. 

Est tabula apographon contemporaneum chartaceum, litte-
rarum forma, quae XIV saeculo exeunte, ineunte XV moriš 
erat, ab erudita шали exaratum, recte scribendi scientia ad-
hibita. Subscriptiones omnes eiusdem sunt calami atque textus. 
Discedunt a communi more verborum hae formae: Χιλανταοίον, 
Μηνήτξου pro Μηνίτζη, Ξήοτη pro Ξνονοη, M ακοή alias Μακρόν, 
Δεόόονλος mendose pro Θεόδονλος. 

huius edit.), Oct . 1400 Genadius (Smyrnakes 105 et Uspensk i j , Perv. put. 
1/2, 15), Nov. 1400 Neophytus (Sto janovič , Spomenik I I I 50) rectores memo-
rantur . — 10 D a m i a n u s et losepli (semel per e r rorem descr iptum: loasapli) 
in actis a. 1389 et 1592, Cal l is tus in c h a r t a a. 1389: Chil . I 159; Zogr. 51. — 
11 H e l l e n i k a I I 372; Kutl . 43. — 12 H e l l e n i k a I I 365. — 13 Uspensk i j . Vtor . 
put. 268. 

ψ 'Επειδή παααι al καθ' ή μας σεβάσμιαι άγιορειτικαί μοναϊ εχον-
σιν έν τφ καϋίαματι τών Καρεών άνάπανσιν και κελλία τα αρκετά, ή 
δε σεβαομία μεγάλη και Ιερά τον Χιλανταρίον μονή ουδέ μίαν έχει 
άνάπανσιν, καί διά τοΰτο, δτε γένηται σνναξις καί παραγένωνται καί 

5 αυτοί, κακοπαϋ·οϋσιν ού μετρίως, έζήτησαν δε παρά της ημών εύτε-
λείας άνάπαυσιν μερικήν, ημείς άμα μεν καί δι'ήν έχουσι προς ημάς 

4 παραγίνονται 



πληροφορίαν και εϋνοιαν, άμα δε και άξιον έκρ^ναμεν και ταύτην περι-
φανή και περίβλεπτοι' οϋσαν εν τφ καϋ' ημάς Άγιοι "Ορει κατά ταύτην 
<μή*> στενοχωρεΐσθαι την άνάπανσιν, όιά τούτο και όεδώκαμεν προς 
αυτήν τό έξωβαγεναρεΐον, ώς αν δι' αυτού προμηθεύσωνται και αύτοι ю 
της ικανής αυτών άναπαύαεως. Όφείλουσι τοίνυν άπό τοϋ νΰν κατέ-
χειν αυτό άκωλύτως παρά παντός, άδειαν έχοντες ποιήσαι έπ' αύτφ 
άνάπανσιν, οϊαν και βούλονται, μη εις βλάβην άηιορώσαν ή τοϋ καθί-
σματος ή των γειτονούντων έκεϊσε μοναστηριακών κελ/.ίων. 

Δια τούτο γάρ και τό παρόν έγεγόνει γράμμα και έπεδόθη αύτοΐς 15 
δι άσφάλειαν μηνι Αύγούστω Ινδικτιώνος γ'. 

'Επήρα βορδόνιον υπέρ αυτού εύλογίαν: γ 
•Ь ό πρώτος τοϋ Άγιου "Ορους Ιερεμίας Ιερομόναχος: — 
•h Ό ελάχιστος έν ιερομονάχοις και πνενματικοϊς Θεόδουλος και 

έκκλησιάρχης: f 20 
+ Ό έλάχιστος έν ιερομονάχοις και πνενματικοϊς Ιάκωβος: f 
ψ Ό ελάχιστος έν ίερομονάχοις Δαμιανός και ηγούμενος τοϋ Μη-

ν ήτζου: — 
ψ Δωρόθεος Ιερομόναχος: 
ψ Δεόδουλος (sic) ιερομόναχος και πρώην μέγας οικονόμος: γ 25 
ψ Ό ελάχιστος έν μοναχοϊς Κάλλιστος και ηγούμενος τοϋ Άγιου 

Ονονφρίον: f 
ψ Ευφρόσυνος μοναχός και ηγούμενος τοϋ Άψευδή: — 
ψ 'Ιωσήφ μοναχός και ηγούμενος τοϋ Καπρούλη: f 
ψ Μάξιμος μοναχός και ηγούμενος τοϋ Ξήστη (sic): — 30 
•{•ι Γεράσιμος μοναχός και ηγούμενος τοϋ Μακρή: •(• 
9 ατενοχωρεΐσθαι] sensus postulat μή στενοχωρεΐσθ-αι, sicut scripsimus II 17 ευ-

λογία: benedict io sive munus ; contirmut igitur protus ab Hilandarensibus pro 
l icentia concessa nmlum, sicut moriš erat, dono se accepisse II 24 Αωρώ&εος J 
28 Άψευδή || 31 Μακρή 

XI 

Agri Sartiani fiiiium circumscriptio 
(Περιορισμός) 

XV saec. (post a. 1421) 

Laura S. Athanasii chio de praediis suis Sartianis, cjuorum 
limiteš in hac charta ordine enarrantnr, monasterio Chilandarii 
concedit. 



Tabula sine die et consule est. Quando Laura in horum 
praediorum possessionem veneri t, ignoramus. Id quin post an-
num 1329 factum sit, dubitari non potest. Nam imperatoris 
Andronici I I I chrysobullon, quod oinnes illius coenobii fundos 
enumerat, vicum Sartianum non memorat,1 repertorium posses-
sionum Iannario 1421 factum memorat.-' Ergo praedictos agros 
post hunc quidem annum, sed, ut scriptura chartae declarat, 
XV saeculo vixdum exacto ad Chilandarenses transisse mani-
festum est. 

Tabula chartacea, modice laesa, folio alieno agglutinata. 
Desunt anguli dextri tam superior quam inferior, praeterhac 
marginis dextri aliquot litterae extremae. Instrumentum umne 
ab eadem manu exaratum, ita tamen, ut finium explicatio ex 
exemplo p rimo· transscripta a mendis quasi pura sit, clausula 
ipso tempore tradendi addita itacismis et soloecismis scateat. 

1 Hellenika 11 353—356. — 2 Hellenika II 378: 'Ετέρα γη ε'.; ιόν Σάρτι, 
ήτι; ονομάζεται Έρημάδι- Ιτερον τμήμα ε'.ς τον αυτόν τόπον τοΰ Σάρτι. 

Της εις τον Σάρτι 
ψ Ετέρα γη είς τον Σάρτι, ήτις ονομάζεται Έρημάδι, ής ο περι-

ορισμός έχει όντως' 
άρχεται από τ[οϋ] τάφ[ροι> τ :0 άμτελίου εμουτευ^ενζτος παρά τον 

Γνλάρδον και τοϋ Άχοαδί [τών] πάροικων τής αυτής μονής, και άπο 
5 τής οδον τής α π ε ρ χ ό μ ε ν η ς ε!ς τον Ά γ κ ν ] Νικόλαον καί τοϋ έκεϊσε παρ' 

ημών τεθέντος λιΜνον σννόρου' όρθΌΪ προς μεσημβρίαν δεξιά έχων 
τον καί άπέρχεται μετά αντοϋ τοϋ τάφρον τοϋ δη?Μ'θέντος 
άμπελίον καταλιμπάνει τούτον καί άνέρχεται προς ολίγον είς τον 
χθαμαλόν βοννόν, σχοινιά τρία καί τέταρτον κλίνει ώς προς άνατολάς, 

10 κρατεί τά πρόποδα τοϋ βουνού διόλον άχρι τοϋ γαμματίσματος τοϋ 
έτέρον βοννοϋ, σχοινιά ιγ'· στρέφεται μέσον άνατολής καί άρκτον, 
διέρχεται τον έκεϊσε μέγαν δρϋν καί λήγει άχρι τον χείλ\·^ζ\ τής θα-
λάσσης, σχοινιά κ' - όρϋοί καθαρώς προς άρκτον, κρατεί τον άνατο-
λικόν άέρα καί το παραιγίαλον διόλον καί άπέρχεται καί καταντά 

15 μέχρι καί τοϋ παλαιού λιϋίνον σννόρου, σχοινιά λα'· κλίνει προς δύσιν, 
διέρχεται τά μεσοχώραφα έως τών μεγάλων λιγέων καί είς τό λίϋ·ινον 
σύνορον, σχοινιά λϋ·'· στρέφεται προς μεσημβρίαν, κρατεί τον δντικόν 
άέρα καί τά δίκαια τοϋ ΤΙαλαιολόγον καί φϋάνει είς τό παλ.αιόν λί-
θινοι' σύνορον, σχοινιά επτά ς"· γαμματίζει προς άνατολάς, έπι-

7 μετάτοΰ τοΰ || 14 καταντεΐ || 19 ς" : bane notam inter vulgata compendia 



λαμβάνεται, των δικαίων του Δουκοπούλου και τον μεσημβρινοί' άέρα, 20 
σχοινιά δ' · είτα κλίνει προς μεοημβρίαν, διέρχεται το εις τον βάττον 
λίϋινον σύνορον άχρι τοϋ βάσταγος, σχοινιά . . . . · όρϋοϊ και ανϋις 
προς δύσιν, κρατεί τον ειρημένον βάσταγα, καϋώς κυκ,λεύει και τον 
άρκτικόν άέρα, και άπέρχεται μέχρι τοϋ λίθινου συνόρου, σχοινιά ϋ'· 
αϋϋις στρέφεται προς μεσημβρίαν έών δεξιά τά δίκαια τον Παλαιό- 25 
λόγου και τον Βενιαμή τοϋ άπό τοϋ αύτοϋ χωρίον, διέρχεται το λίϋινον 
σύνορον, περα τον ποταμόν τον κατερχόμενον άπό τον αύτοϋ χωρίου, 
εισέρχεται και περικόπτει τον τάφρον των άμπελίων και διερχόμενος 
μέσον τούτων περικλείει εντός το άμπέλιον της αυτής μονής και 
άπέρχεται κατ' εύϋεϊαν και άκονμβίζει, όϋεν ήρξατο, σχοινιά κς'. 30 

"Ετερον εις τον αυτόν τόπον 
•ρ "Ετερον τμήμα εις τον αυτόν τόπον τοϋ Σάρτι, ου ο περιορι-

σμός 'έχει ούτως' 
άρχεται άπό της δδοϋ της άπό τοϋ χωρίου τοϋ 1 άρτι εις τον 

αίγιαλόν άπαγούσης και άπό τον έκεΐοε παλαιού λίθινου συνόρου τοϋ 
διαχοιρίζοντος τά δίκαια των Σαρτιανών και τοϋ περιοριζομένον, 35 
όρϋοϊ προς αρκτον, κρατεί την αυτήν όδόν και τον άνατολικόν άέρα, 
περικλείει εντός τά αλώνια των Σαρτιανών, άπέρχεται μετά της αυτής 
δδοϋ, καϋώς κνκλενει, καταλιμπάνει ταύτην και άκονμβίζει μέχρι τοϋ 
λιϋίνου συνόρου και τοϋ ρυακίου τοϋ όνομαζομένου Κρύου νερού, 
σχοινιά ιη'· όρϋοϊ προς δύσιν, κρατεί τον ειρημένον ρύακα, καϋώς 40 
κυκλεύει, και ερχεται άχρι τοϋ παρ' ημών τε&έντος λιϋίνου συνόρου, 
σχοινιά ια'" γαμματίξει προς μεσημβρίαν, κρατεί τον όυτικόν άέρα, 
διέρχεται καϋ' εύϋεϊαν τοϋ διστελέχου δρνός, περικλείει αύτοϋ εντός 
ε ως τοϋ τάφρου τών άμπελίων τής μονής τοϋ Ξηροποτάμου, σχοινιά 
δ' <,"· όρϋοϊ και αύϋις προς μεσημβρίαν, επιλαμβάνεται τον τάφρον 45 
τοϋ αύτοϋ αμπελιού άχρι τον λιϋίνου συνόρου, σχοινιά γ'· αϋϋις 
ύποκυκλεύει μέσον δύο άέρων, άνατολής και μεσημβρίας, και ερχεται 
και ερχεται εις το 'έτερον λίϋινον σύνορον, σχοινιά γ' ц"- εΐτ' ανϋις 
στρέφεται δυτικομεαημβρινώτερον, διέρχεται τά λίϋινα σύνορα και την 
λιϋοσωρίαν και άκουμβίξει εις εις τήν εν αύτη λιϋο- 50 
σωρίαν, όπου και λίϋινον σύνορον εϋρηται, σχοινιά δ', ούργείας ζ'· 
κλίνει ώς προς ανατολάς, κρατεί τήν αυτήν όδόν, διέρχεται τά παλαιά 
λίϋινα σύνορα, σχοινιά ια'· είτα ύποκυκλεύει καϋαρώς προς ανατολάς, 

non offendimus. Prof. Ρ. Lemerle litteris ad nos datis abbreviatione ea dimidiam 
partem, τό ήμισυ, significari posse caute quidem pedetemptimque dicit; quod et 
nobis veri simile videtur || 27 κατερχομένων || 29 περικλίει || 30 κατευθ-εΐαν || 35 των 
άπό τοϋ |j 37 αλώνια [| 43 δ'.στελέγχου |[ 50 λιΟ-ωσωρίαν, in ν. 50/51 recte 



κρατεί τον μεσημβρινοί' άέρα και άπέρχεται και άποδίδωσιν, όϋεν και 
55 ήρξατο, σχοινίον α' ς". 

"Ετερον χωράφιον πλησίον της καϋέδρας τής αυτής μονής έν 
τή τοποϋεσία τοϋ Κανισκά μοδ' γ' και ς"· 'έτερον εις τό λουτρόν πλησίον 
τής Άργυρείας, περιελϋόν τή τοιαύτη μονή έ'ξ άγορας άπό Ιωάννου 
Ιερέως, πάροικου τοϋ Καντακουζηνού, μοδ' ζ' ς"· έτι κέκτηται ή αύτη 

СО μονή και άμπέλιον Ιδιόκτητον. 

ψ Ταύτα δίδω μεν (!) ημείς ή (!) Ααυριότες (!) τους (!) Χελαν-
ταρινούς τόπον εις τον [ -αρ]τ ινών ϊνα ε [χω е.] ό νγού-
μενος ( ! ) . . . λου ίερομονάχου · και ή (!) γέροντες τής σννάξεως. 

[Τά άνωθεν Ιμπεριειλη]μμένα και ήμεϊς ή σύναξης (!) έστέρξαμεν 
65 και άπογ[ραψήν 

61 ss cum originali consentanea reddidimus nullis seripturae mendis sub-
latis [I 65 άπογ ita fere supplendum: άπογ[ραφήν αύτων ποιηθ·ηναι 
ϊιωρίσαμεν εις πίστωσιν της άληθ-είας καΐ βεβαίωσιν] 

X I I 

P r o f a t u s M o n t i s A t l i o 
gramrna 

m o n a s t e r i o C h i l a n d a r i i i n s e r i p t u m 

A. 6975 ineunte (1466 exeunte) ind. XV 

in controversia, cjuae inter monasteria C hilandarii et Xeno-
phontis fuit de possessione ruris (τό λιβάδιν) prope S. Paulum 
siti, protatus Montis Atlio causam Chilandarensibus adindicat. 

Tabula auetoritatem testimoniorum adhibet, quae a Chilan-
darensibus prolata idem rus a Cleonico m. Xenophontii hegu-
meno »centum triginta hyperpyris cruce signatis« (<5<ά πέρπηρα 
ρλ σταυράτας) venditum iis esse confirmant. Qua in re syn-
grapham, cuius nune exempla translationis Slavicae dno in 
archivo Chilandarensi snb numeris 109 et 110 asservantur. iis 
argumento fuisse in aperto est. Ibi monachum Cleonicum 
Xenophi hegumenum cum Tacobo popa et Damiano S. Philippi 
oeconomo ad Chilandarium venisse eiustjiie praepositis (Atha-
nasio metropolitae, hieromonacho Cyrillo hegumeno, sacerdoti 
Euthvmio prohegumeno, Davidi S. Panli oeconomo) agrum 
emendnm proposuisse legere potes. Praepositi »videvše nuždu 



logožde monastira Ksenofa — videntes inopiam huiusce mona-
sterii Xenophi« fundum oblatum »sto i trideseti perper stavrat« 
emerunt. In fine instrumenti »pri protu Svetie Gori eromonahu 
kir Arseniju — apud protum Montis Sancti cvrum Arsenium« 
id factum esse annotatur. Adscriptus est annus, cuius primores 
tantum notae Sli, (6900) clare cernuntur. Itaque Korablev, qu i 
hanc tabulam ad apographon LIspenskii edidit1, annum SU, re-
cepit, cum in titulo argumentationem non ingressus documen-
tum annis 6909—6970 (1401—1462) ascripserit. St. Dimitrijevič 
autem, qui eandem chartam ad exempla in tabulario Chilan-
darensi custodita publicavit, annum SU,(0) assumpsit hac aimo-
tatione subiecta: »Ultima anni nota (O) minus clara et poeterius 
retractata est. Exstat etiam apographon huius tabulae perga-
menum (catal. num. 110), in quo post Arsenii nomen haec legun-
tur: к л-кто βΰ,Γι, л\сцд мартига ,о, ДИ'Ь. Hic igitur confirmatio a 
Graeco translata est in Slavicum et annus integer ascriptus, 
qui nimirum ab anno exempli primi discrepat, at apographon 
haud dubie tempore factum est eo, quo charta originalis minus 
corrupta fuit, ita ut annus apographi exactior sit, eo magis, 
quod O littera (70) in originali correcta etiam nune vestigia H 
litterae (80) ostendit.« Quam ob rem Dimitrijevič in capite 
tabulae die nono mensis Maii 1472 eam conceptam esse seribit.2 

Atqui protatus gramma, a. 1466 exhibitum, de quo disse-
rimus, eam conclusionem totam iacere chartamque venditionis 
multo prius factam esse testimonio est. Idem ipsius chartae 
indicia prosopographica declarant, in qua et Euthvmius Chilan-
darii prohegumenus exsistit, cuius iam in tabula a. 1578 com-
posita prohegumeni. mentio fit\ et DaA"id oeconomus occurrit, 
qui in indice conventus fraterni a. 1 ϊ82 nomine paroeconomi 
nuneupatur4. Neque tamen rediri potest aut ultra annum 1592 
(quod propter Sil, notas in utraque translatione conservatas non 
licet) aut ultra annum 1599 (quod memoratio reetorum M. Sancti 
abdicit): nam mense Martio 1592 Neophytus5, Octobri 1592 
leremias6, Novembri 1592 leremias7, a. 1594 Ieremias8, eodem 
anno Dometius9, a. 1595—1598 iterum leremias10 reetoris munere 

1 Chil . II 75. — 2 D i m i t r i j e v i č , Spomenik L V, 20-21. — 3 Chil . I 157 — 
" Mošin. G o d i š n j a k IV, p. 196. — 5 Zogr. 51. — 6 MM II 216. — 7 Chil . I 160. — 
8 Epeter i s VI 247. -— u Tvpicon Manuelis . Idem Dometius a. 1407 ior tasse 
reetoris m u n e r e fungebatur . Vide Uspensk i j . Vtor. put. 268 (secundum 
:>!o-Of'.y.iv λόγον του Κασταμον£τοϋ<·). — 10 Huius corpusculi num. X et Pan-



fungebantur. Inde efficitur, ut Arsenius ante Novembrem a. 1398 
hoc officium suscipere non potuerit. Cum autem utraquei trans-
latio post notas БЦ unam šolam et falsam illam quidem notam 
(0 aut II) adferat, vera nota numeri post annum 1399 nisi H 
aut θ aut I aut K aut A aut i ¥ a u t N, eaque exitum XIV saeculi 
proxima, esse non potuit. Quam notam H (8) fuisse tabulamque 
a. 1400 consignatam esse veri simillimum est. Quodsi ita, Arse-
nium protum priore anni 1400 dimidio Montem gubernasse ne-
cesse est, cum mense Octobri eiusdem anni Genadius11, Novem-
bri Neophytus12 rectores memorentur. Sin gubernacula publica 
ter intra duos annos de manu in manum transisse minus pro-
babile existimemus, quamquam id quoque propter mortes fac-
tum esse potest, tabulam posteriori tempori dandam concedamus, 
ita tamen, ut initium XV saeculi quam minimo excedat spatio. 

Est tabula chartacea huiusce formae 41,5 X 51,5 cm. In 
medio inargine superiore sigillum cera expressum, in quo 
S. Georgii m. Xenophontii patrom imago ficta esse videtur. 
Quod sigillum chartam aut exemplum primum aut apographon 
authenticum contemporaneum esse testatur. Tamen hoc intellegi 
volumus omnia testium nomina ab eadem manu atque textum 
esse seripta. Sermo plebeius, interpunctiones e libidine sparsae. 
Nos praeterquam quod iota subscriptum addidimus, tevtum non 
emendavimus. Cadit sub oculos forma nominis Ξενοφωνινοί; 
νοχ χρυσόβονλον (λ littera non geminata) in hac tabula iam 
vim cuiuslibet documenti habet. 

tokr . 13. — 1 1 S m y r n a k e s 103. — 12 S to janovič , Spomenik I I I 50. 

ψ Επειδή οι πατέρες οί Χελαντα,ρινοΙ, και οι Ξενοφωνινοί είχαν 
φύ.ονεικίαν και κρίσιν δια τδ λιβάδιν οπον είναι πλησίον τον Άγίον 
Φιλίππου· και έλϋόντες τοιγαροϋν εις τήν σύναξιν τοϋ 'Αγίου "Ορους, 
και άπήγγειλαν τά περι τοϋ λιβαδίον ήφεραν γοϋν και τά χρυσόβουλα · 
Ιδόντες ουν δ τε πρώτος και ή ιερά σύναίις, και έξετάσαντες τήν 
ύπόϋεσιν άκριβώς, και ανέγνωσαν τά χρυσόβουλα, και εϋρόντες' δτι 
ποτέ ειχασιν άγοράσειν οι Χελανταρινοί τδ λιβάδιον άπό τους Ξενο-
φωτινους άπό ήγονμενον αυτών, ονόματι Κλεόνικον, διά πέρπηρα 
ρλ' σταυράτας· και έκριναν τό δίκαιον καϋώς πρέπει, και καϋώς 
είναι ή άλήϋεια• και έδθ)καν πάλιν τό λιβάδιν προς τους Χελαντα-
οινούς νά τδ έχουν καϋώς τό εΐχασι και πρότερον, άνενοχλήτως και 
άνεμποδίστως" και μή τολμήση τινάς νά τους διασείσϋαι (!) τό σύνολον. 



'Εποίησαν γοϋν και έπιστασίαν, δ τε δ πρώτος τοϋ καϋ "' ημάς 
Άγιου "Ορους· και δ καϋηγούμενος τοϋ Βατοπαιδίου' καΐ δ προ-
ηγούμενος τοϋ Ζωγράφου' και δ καϋηγούμενος τοϋ Κασταμονήτου 15 
και εΐδον τον τόπον άκριβώς, και ίσάσαν τους και ειρήνευσάν τους· 
και μη τολμήση πλέον τινάς νά ενόχληση τους Χελανταρινονς τό 
οίονοϋν. 

Διά τούτο έγεγύνει και τό παρόν ήμέτερον γράμμα., κατ'' ενώπιον 
τοϋ πανοσιωτάτου πατρός ημών πρώτου και τής ιεράς σννάξεως · 20 
και τών μαρτύρων ών τά ονόματα είσϊ ταύτα: — 

* "Ετους υπάρχοντος τότε ;ς:υ>,οε' ίνδικτιώνος ιε': 

-Ь Ό πρώτος τοϋ Άγιου 'Όρους Δωρόϋεως ιερομόναχος: 
ψ Ό γέροντας τής Άγιας Ααύρας, Ίωάσαφ ιερομόναχος, δ Άτα-

λιώτης: 25 
•ί* Ό ηγούμενος τοϋ Βατοπαιδίου, Θεόληπτος ιερομόναχος: 
Ί* Ό ηγούμενος τοϋ Έσφιγμένου, Μερκούριος ιερομόναχος: 
ψ Ό γέροντας τοϋ Ζωγράφου, Ευστράτιος μοναχός: 
ψ Ό ηγούμενος τοϋ Κασταμονίτου, Βενιαμίν μοναχός: 
ψ Ό γέροντας τοϋ Δοχειαρίου, Σίμων μοναχός: 30 
ψ Ό προηγούμενος τών Ύωσών, Μαλαχίας ιερομόναχος: 
-Ь Ό προηγούμενος τοϋ Εηροποτάμου, Ματϋαΐος μοναχός: 
·ί> Ό ηγούμενος τοϋ Άγιου Παύλου, Θεοφάνιος ιερομόναχος: —• 

X I I I 

Paetio venditionis 
inter Chilandarenses et Novoselitas confecta 

(Συνοδική ομολογία) 
M. Μα i o a. 7129/1621 

Vicus Novo selo monasterio Chilandarii agrum vernim dat, 
cuius limites singillatim describuntur. Tabulam episcopus Hieris-
sensis cum clericis et quattuordecim rusticanis, chorae (τής χώρας) 
quae dicitur auctoritate missis, testes confirmant. Non indignum 
videtur praedicare in clero Hierissensi etiam Slavo® esse, qui 
verbis Graecis saepius vernacula miscent. EStempli causa Theo-
dorum sacerdotem nominamus, qui initium verbi ιερεύς — ирей 
litteris Graecis, exit.um Slavice reddit; idem pro vocabulo 
скид'ктЕДк vocabulum μάρτυς linguae Slavicae adaptans марьторь 



scribit. Cadunt etiam sub aspectum orthographia nominum 
testium et accentio, ad cjuae idioma Slavicum non minimo mo-
mento fuisse videtur. 

Charta in tabulario Chilandarii inter acta separata sub 
numero 12a (A) asservatur. Exstant praeterea duo apographa 
X I X saeculo faeta (12ь = В et 12v = C). Exemplum primuni 
in plagulae dimidio inferiore exaratum est. In superiore parte 
vacua duae adnotationes Slavicae leguntur: i) юмолйга иоео село 
продаде пдаииий Хйаандар8 2) Лмологга покс сслиаиа за планинй 

Хйландар8 вк лето зркД. Quarum 
adnotationum altera vetustate sie evanuit, ut in imagine spiculo 
solis depicta vixdum cerni cjueat. Desunt in apographis quat-
tuor testes, in his duo sacerdotes -Slavici. 

Textum ad exemplum A ita adornavimus, ut itacismis et 
orthographia exceptis nihi mutaverimus. Loeos emendatos et ВС 
exemplorum lectionem variam apparatu critico condidimus, 
nomina testium de causis, quas supra memoravimus, plane in-
tacta reliquimus. 

ψ Ό ταπεινός επίσκοπος Ιερισσού και 'Αγίου "Όρους Σαμουήλ 
-Ь "Ετος ι ζρκϋ · έν μηνί Μαΐφ εις τήν πρώτην όμολογοϋμεν ήμεϊς 

οί Νοβοσελΐται έξ ιδίας ϋελήσεοχς, μικροί τε και μεγάλοι, τό πώς 
έπονλήσαμεν τους Φώανταρινούς (!) τον τόπον τής χώρας, ήγουν 
άπό τον ποταμόν τής χώρας, και τή στράτα στράτα, οπού έβγαίνει εις 
τό Φιλανταρινό τό λιβάδι, και πάλιν τή στράτα, οπού έβγαίνει εις 
τό νερό τής Σωπωτούλας· και πάλιν τή στράτα εως ταϊς άχλαδαΐς, 
και πάλιν τή στράτα εως τήν όξεϊαν τό νερό, και άπό τό νερό έως 
τά μνημόρια και άπό τά μνημόρια έως τον ποταμόν τοϋ Τρεβενίκον, 
και άπό τον ποταμόν έως τοϋ Ανδρέου τοϋ Βαρβαριώτη τό χωράφι, 
και άπό τό χωράφι τοϋ Ανδρέου έως τοϋ Κουμανόβεξ· έπειτα έως 
τήν άσπρην πέτραν και εως τό ?,ιβάδι τοϋ Αγίου Ήλιου και έως τον 
τζεσμέ τον Νοβοσελίτικον όλον έτοϋτον τον τόπον τον έπουλήσαμεν 
δι' άσπρα χιλιάδαις ια', και άνίσως και τά πράγματα τής χώρας σμιχ-

2 μηνή Α ; όμολογοϋμεν А С II 3 Νοβοσελλήται Α, Νηβοσελλήται В С ; ήϊίας 
A B C I! 5 εΰγένη Α, εύγαίνη Β, εύγαίνει C, item ν. 6 11 6 Φιλανταρινφ А II 7 et 8 
et 9 τω νερψ ΑΒ ter, τό νερω et τφ νερίο et τω νερώ C ; Σωπωτούλας] Τροποτούρας 
В С II 8 δςίαν A B C || 9 από τά μνημόρια Α ; Τρεβενήκοί) Α, 'Ρεβενικίοο Β, Γραβενικίου 
С II 10 τω χωράφη Α bis, Β semel. τφ -η -t С II 11 επιτα Α ||1 3 νοβοσελίτηκον Α, 
το νηβοσελλήτικον Β, νεβοσελλέτικον С ; δλων Α; έτοότων Α, έτοΰτων Β ; των τόπων А II 
14 Sta άσπρα Β ; χιλιάδες C ; ια in rasura А, ООО В, С II 14/15 σμηχθ-οΰν АВ 



ϋοϋν με τά Φιλανταρινά, νά μην τά διώχνουν, μόνον άς βόσκουν 15 
άνευ λόγου αιτίας· και άνίοως άπό τήν σήμερον ενρεϋή καν εις και 
πειράζϊ) τους Φιλανταρινούς άπό τε μας ή άπό τά παιδία μας ή άπό 
τά έγγόνιά μας ή άπό ταϊς γυναίκαις μας και δώσει τους Φιλανταρι-
νούς(Ι) σκάνδαλον και σύγχυσιν, νά είναι άφωρισμένος και άσυγχώ-
ρητος άπό Θεοΰ Παντοκράτορος και άπό τών τριακοσίων δέκα και 20 
οκτώ ϋεοφόρων πατέρων, και τήν όργήν τής Δεσποινής ημών τής 
Φιλανταρινής, αμήν. 

"Ενεκεν τοϋτο γέγονεν ή παρούσα συνοδική ομολογία κατ' έμ-
προσθεν τών άξιολόγων μαρτύρων, κατ' έμπροσθεν και τοϋ ϋεοψι-
λεστάτου επισκόπου Ιερισσού και Άγιου "Ορους, και πασών(Ι) τών 25 
αύτοϋ κληρικών και εις τον τόπον αύτόν χωράφια νά μην γεύουνται! 

ψ Σύμων Ιερεύς και σακελάροιος μαρτοιρό τά άνωϋεν 
+ θ ε ω Α ΐ ν ρ κ (е (рг)и м л р ь т о р к 

ψ Σιμόνης λογιϋέτης 

Н о л ь ЛДитропарл 30 

ΙΪΟΠΚ ХрИСОТОМО СКЕДЕТЕЛ 

•f Θεοδωρος τοϋ Νίνου 
ψ Παναγιώτης του Δοήμου (!) 
ψ Πέτκος ό Γούναρις 
ψ Ό γράιμας Μαμουήλ (sic) ιερομόναχος 35 

Οι γέροντες τής χώρας· 

Μήχος 
του Νικόλα 

Γεράκης 
του Παύλου 

Ιωάννη 
Ξένον 

Θεωδωρος 
του Πεγιου 

Πάσκος 
τοϋ Νικόλα 

Βόυτξηκος 
του Ξένου 

Στέριος 
τον Σταμου 

Παύλος 
του Πέτρο 

Γιωβος 
Ξένος 

Γιώβο 
Κουλήτζη 

Γεράκις 
του Γιώβου 

Ηλίας τοϋ Μα-
νόλη γαμπρός 

και οί λοιποί χώρα μικροί και μεγάλοι 

Γεράκης 
του Νικόλα 

Γεράκης 
του Ίάκοβον 40 

15 μετά C ; διώχνους Α [| 16 άν ευλόγου Α ; εύρεθή В С ; κανείς Α, κα-
νείς В С II 17 πιράζη А В С ; η άπό τά παιδία μας desunt in В С || 18 ενγγό-
νειά Α ; γυναΐ καις Β || 19 σύνχ,ισιν Α, σύνχεισιν Β, συνχησιν С ; άφωριμενος А II 
19/20 άσυνχώρητος Α || 20 Παντοκράτωρος А || 21 ώκτώ А В С ; θ-εωφώρον Α, θ-εω-
φόρον В С ; ante τήν όργήν desideratur verbum νά έπάγη vel simile II 23 τούτο А С ; 
γεγώνεν Α, γέγωνεν Β ; συνοδική Α, συνοδική В С ; όμολογεία ΑΒ || 23/24 κατέμπρωσ-
θ-εν Α. itein ν. 24 ; άξιωλόγον Α, άξιολάγον В С ; μαρτήρων ΑΒ, μαρτίρων С || 25 Ίερι-
σοϋ ΑΒ II 26 κληρικών Β ; χωραφεια А || 27 σακελάριος B Č , recte σακελλάριος = 
= βαλαντιοφϋλαξ || 27—42 nomina testium reddita ad e x e m p l a r A. In В С quattuor 
testes omissi, inter eos duo sacerdotes S lavic i II 35 Σαμουήλ В С II 36 γέρωνταις А, 
δ γέροντας В С II 43 οί λιπο'ι A, οι λιποι В, οί λιποί С 



Emptionis agri ad Scorpium siti instrumentum 
{Συνοδική ομολογία) 

D. 26 m. Aprilis a. 7131 (1623) 

Coenobium Chilandarii a chora Ladiava (χώρα τά Ααδιάβα) 
agrum emit in territorio vici Scorpii situm. Tabula in mona-
sterio coniposita limites ruris empti describit et choritas ven-
ditores nominatim enumerat. Est chartacea et in tabulario 
Chilandarensi inter acta seiuneta conservatur. Exarata a, librario 
gentis Serbicae, qui in maxima reete scribendi ignorantia ver-
sabatur. Ita factum est, ut verbum emendate scriptum corvo 
mehercle rarius sit albo. Quam ob rem, ne instrumentum proprio 
dictionis nitore privaremus, ad facilius intellegendum in textu 
adornando nihil aliud fecimus nisi itacismos in apparatu critico 
enodavimus. 

Tabulae Graecae contemporaneam translationem Serbicam 
adiunximus, quam Dimitrijevič primus in lucem edidit1. Con-
versio ab exemplo originali hactenus abhorret, ut nomina vica-
norum non sicut in textu Graeco verbis ac litieris mancipii 
inserta sint neque aliud poet ali ud singulatim enumeretur, verum 
instar nominis cum cognomine bina iuxta composita, in fine 
chartae appareant. Hic fortasse quaeri possit, Graecone an 
Serbico contextui auctoritas archetypi concedenda sit. Quia 
autem in conceptione Slavica pretium venditionis et clausula 
non inveniuntur nominaque venditorum cuncta ab eadem manu 
subsCripta videntur, exemplar Graecum primigenum esse veri-
similius est. 

1 Ξ lil . arh. n. 118; D i m i t r i j e v i č , Spomenik LV, η. VI, p. 26. 

•i- Έι> έτι ; ζρλα; άπριλλίο ήκοαι έξι; γνοοτόν έστο πάντον πός 
εμείς ή Χιλανδαρινή; άγοράσαμεν άπο τι χορα τά λαδιάβα τόπον έης 
τώ Σκορπίον τό γύρω τά εδικά μας χοράφια· και έμετατοπίσαμεν 
τά παλαιά ούνορα' και αρχίοαμεν άπο το άνατολικόν μέρος; καϋός 

5 τρέχι ό λάκος; τον κατίφορο πρότο σύνορο έβαλάμε; εις το χοράφτ 
Θεώδορος ό Γ/.ύφας' και άπο δίπλα τι ράχι εις τη στράτα· και εις 

1 έτι] ετει; ήκοαι] είκοσι || 2 ή Χιλανδαρινή] οί Χιλανδαρινοί; άπο τι χορα] άπδ 
τήν χώραν; έης] εις || 5 τρέχι] τρέχει; κατίφορο] κατήφορον = locum declivem; cf. 
ν. 7 et 11 II 6 τι ραχι] τήν (5άχιν cf. ν. 7 et 10 



τήν ριζημια πέτρα · και απο έκί τον κατίφορω τι ράχι ράχι; εις το άυλάκι 
εις τον έγιαλό· και άπο έκί την ακρι τον έγιαλό· έις το Καμίνι· και 
άπο εκί τήν ακρι τον εγιαλό έος το Ήβέρηκο το σύνορο, και ало εκί 
τι ράχι ράχι' εις τον φάραγγα· και εις την άχλαδηα και απο εκί τον ю 
κατίφορο τη ράχι; εις τον λάζο και εις τον πλάτανον' δς το χοράφι' 
και έις το νερώ' εις το λάκο έος έκί ώπον άρχίσαμεν και αντό το 
έπονλνσεν δλοι ή χόρα κινάς · και έπήραμεν δια ωκτό χιλιάδες άσπρα 
και τον το γρόσι απο όγδοήντα άσπρα· και επήραμε μούλκι μας; και 
εγράφΰηοαν δλοι έις την ομολογίαν; Γεόργος· Κυριαξής· Γεόργος· 15 
Δούκας· Αϋ·ανάσις· Γιάνης· Σέρβιος· Γεόργος· Δήμος Γεόργος Γαλια-
νός· Κύσα- Κνσας- Αάζαρης· Κεραμιδάς' Κύοας· Κανάκι Φώτος· 
Μόσχο1 Στανράκις- Σνμόνης · Κανίνος' παπά Δούκας· Γα/,οπός' 
Ήροος; Στέριος· Σνρόπονλος- Χριστοδούλη- Παντονίς· Στεφανής-

Ρέπας· Κνριαξής· Σν μόνης' Με τάξη- Μιχάλι· Χάριτος· Δημήτρις- 20 
Κάστας- "Αγγελος' Αλέξις- Ζαφύρο · Σοφιανός Θασίτης Μακριμαργα-
ρώνα- Ιωάνης· Κανάκι Γαλιανός- Γεγόργος(Ι)- και ούτος έσνμφο-
νίσαμεν νά ίναι ασνχόριτί' δπιος κάμι σίγισι- παιδίον προς παιδίον 
και νά ίναι ασνχόριτος άμίν: — 

7 έκί] έκεΐ saepius Ц 8 έγιαλό] αίγιαλόν; i tem ν. 9 : ακρι] ακρην = άκραν |] 
9 Ήβερικο] Ίβηρικόν || 10 άχλαδηα] άχλαδιάν [| 11 ος] εως [| 13 έπούλυσεν δλοι ή χόρα 
κινάς] έπώλησεν δλη ή χώρα κοινώς [| 22 οΰτος] οδτως [j 23 ίναι] είναι; i tem ν. 2 4 : 
ασοχόριτι- οπιος καμι σί γι σι] ασυγχώρητοι, οποίος κάμη σύγχυσιν; cf. ν. 24 || 24 άμίν] 
άμήν 

Conversio 

-i- Ле(та ) зрла ап(рила) . Rs . д а се знае како л ш \*иландари,и 

к8писл\о w села Лад1ака ivKoao наше ннибе S GKopnia. и пол\естисл\о 

СТарЕ СИНОре. И П0Ч6СМ0 W ИСТ0ЧИ6 стране како ТЕЧЕ ПОТОКЪ НИЗ Ер'НДО 

пръко сипоръ стакислло на пика Тодор-н Гл8ка те покраи Х"рид-к на 

п 8 т те на станокетни калин. Й т о л е низ к р ъ д о \"ридол\ уридол\ на 

над клак-к на море. СгЗтоле покраи мора на каминь те д « икерски 

синоръ. © т е л е уридолл-к уридолхъ на Б р ъ д о и на кр8шк8 w крошка 

низ Ер-кдо у р и д о м ъ на река на платан-к д о нника Костина падина. 

Й т о л е потокол\ъ где почесмо и т о продаде село всеи'КфЕ и скьа 

имена 8писаше Г о р г о к!5р!5ж1, Го ρ го Д 8 к а . 

йданас(ти) И н н ы GepKioc(V) Г о р г о с ( ъ ) Дил\ос(Ч) Г о р г о 
TaaianS Ki-co К г с а Лазар Керелхида Кгсаск 

Канакг Ф о т о М о с к о б т а к р а к г биллонмис(ъ) 
Киник папа Д 8 к а Талан» Крае 



GTtpiiv Широпу 
Pena К8р8дри 

Х л р и т о с ( ъ ) Д и м и т р е 
Зафирос(т1) С£офиан8 

Iumhh-k Канака 
Td/\idH8 Τ θ ρ τ 8 

In charta aversa: 

Х р и с т о д 8 л и 
Οηληήιηη 

К о с т а 
Таши 

Опадонни 
Л Ь т а к ш о 

fIrr( i)rtOc(l i) 
ЛЛакри 

Стефани 
Л1и\'алли 

Яле£ис(ъ ) 
Л^аргарсна 

О л л о л о п а Лад1аваца ψο капнули1 w и κι у зел\лк> на Скоргпи. 

XV 

T a b u ! a v e n d i t i o n i s 
(Πρατήριον γράμμα) 

D. 19 m. Mart. a. 7132 (1624) 

Mauropulos scriba publicus (δημογραμματικός) monasterio 
Chilandarii fundos suos cum omni instrumento vendit. 

Tabula chartac-ea hocce modulo 20,8 X 15,5. In medio mar-
gine inferiore haec inscriptio anulo impressa: in centro P Θ P, 
in linea circumcurrente ΔΗΜΟΓ[ΡΑΜΜΑΊΐ\ΚΟ ψ . Litterae uncis 
inclusae legi non possunt. De verborum supellectile sermone 
usuali contexta nihil mutavimus, praetercjuam quod ortho-
grapbiam plane horribilem ad leges recte scribendi accommo-
davimus. 

ψ 'Ομολογώ εγώ δ δήμος δ γραμματικός, ηώς έπούλησα κα$αροηου-
λησίφ τα σπίτια μου καϊ τα μπάριά μου και τον άλογόμυλο και το αλώνι 
μέ τινα χερόνα και δύο αμάξια μέ τινα παλαγίτους και ту περιοχή 
των σπιτιών με τό γρασιδοτόπι και ένα. πάτο και άμπελίτζια κομάτια 

5 και τά χωράφια μου δλοπούλητα και τά χωράφιά μου, σοϋμμα μου-
ζουριών μδ, ήγονν σαράντα τέσσαρα, και τά έδωκα <διά> χιλιάδες τον 
αριθμόν ν, ήγουν πενίντα, και τά σπίτια και τά πάρια και τον άλο-
γόμυλο με τό σπίτι όμπροστά και τό αλώνι μέ τινα χερόνα και δύο 
αμάξια και τά αμπέλια μέ τον πάτο και τή περιογή τών σπιτιών με 

1/2 ώμολογω ε~(ώ δ δίμος δ γραματικός πος επούλισα καθ-αροπουλισία || 2 μπάρια] 
cf. πάρια ν. 7 = αμπάρια; αλογόμιλο, item ν. 7/8; αλδνι, item ν. 8 II 3 διω αμάξια; 
τι περιωχεί || 4 σπειτίων; γρασιδοτόπει, cf. ν. 10 γρασιδοτόπι = κρασιδοτόπι? || 5 χορά-
φια; ωλοποΰλιτα || 5/6 σούμα μουζουριόν || 6 σαρατα τεσερα; έδοκα, item у. 10 II 
8 σπείτι; οπροστά || 8/9 δ£ο άμαξια | 9 μπελια; τει περιωχί τόν 

Γ 



το γρασιδοτόπι, και τά έδωκα δι' άσπρα -χιλιάδες ν, ήγουν πενίντα, ю 
στο μοναστήρι τό Χιλανταρινό- καΰηγούμενος παπα κϋρ Φίλιπος, 
προηγούμενος παπα κϋρ Ήλάριας, κονόμος ο Βίκτορας· μάρτυρες άπο 
τον Μανροπούλον δημοσκαρπέτΐ" Ζαχωχα Μακιότι και Άτικα Ααντρια, 
Ίωάν[τί,:] Βλονιτι, Νικόλα Ζομερίτι. 

Και διά τούτο εγινεν τό παρόν ομόλογο εις πίστωσιν της αΑ??- 15 

$ε ί [ας] και βεβαίωσιν. 
'Έτους ξ χιλιάδες ρλβ Μαρτίου ιϋ. 

Γέρο Πα/Ατειως, διάκος Πιμήν 

10 πενίτα || 11 στό ( - - εις τό) μαναστείρι το Χιλαταρινω; καθ-ιγούμενος; πϋπα. 
ν 

item ν. 12 || 12 κονόμος ω = οικονόμος ο; μάρτιρες || 15 δίμοσκαρπέτι [| 14 ιωαβλο-
νιτι: ergo aut Βλονιτι aut Άβλονίτι, quod veri similius II 15/16 δια τούτο εγινεν το 
παρόν ωμόλογο ης πίστο(?)σΙν τις αλιθ-εί καΐ βεβέωσην || 17 μαρτιωο 

XVI 

Muneris demandatio 
(Ένταλτήριον γράμμα) 

D. 3 m. Sept. а. "154 (1625) 

Iustinianus episcopus Hierissensis Meletio hieromonacho mu-
nus sacerdotale demandat, quod potestateni habet confitentes 
peccata auscultandi, candidatos eeclesiasticos examinandi, mona-
chis comas circa verticem tondendi. 

Decretum authenticum chartaceum in tabnlario Chilandarii 
inter acta segregata sub n° 15 custoditur ac manum a litleris 
non alienam declarat. 

•h Ή ταπεινότης ημών διά τον παρόντος αυτής ένταλτηριώδονς 
γράμματος εκχωρεί και άνατίϋηοι τω δαιωτάτφ έν ιερομονάχοις και 
πνενματικοΐς παπα κϋρ Μελετίφ τό τής πνευματικής πατρότητας 
λειτούργημα, ώς άξίφ τούτο) και ενλαβει· όθεν οφείλει άπο τον ννν 
άναόέχεοϋαι τάς έννοιας και πράξεις τών έπ' έξομολογήσεως και προσ- » 
ερχομένων αντφ τών λογικών μον προβάτων και δήσαι τά, όσα δει 
δεϋ·ήναι, και λϋσαι πάλιν τά λύσεως αξία- τονς δέ προς τον βαϋ-μόν 
τής ίεροσύνης προσεργομένονς άνακρίνειν και έξετάζειν άκριβώς και 

2 ανατίθ-εισοι || 3 τό τοις πνευματικοΐς g 4 τό λειτούργημα; ο8-εν όφείλει; του 
νην И 5 ένοίας || 5/6 προσερχομενον || 6 δεϊσαι; δεΧ [| 7 λύσαι; τους || 8 άνακρίνην 

4 49 



τά εν βάϋει τής διανοίας αυτών άνακαλύπτειν και φανεροϋν, έτι δέ 
και μονάχους άποκείρειν, μικροσχήμους τε και μεγαλοσχήμονς, μετά 
δοκιμασίας και αναδόχου, χωρίς τίνος δόσεως, ώς δ αποστολικός και 
ιερός νόμος απαιτεί. 

Εις γαρ δήλωσιν έγένετο και τό παρόν ένταλτήριον γράμμα τής 
ημών ταπεινότητος και έπεδόϋη τω δαιωτάτφ ιερομονάχω και πνευ-
ματικό) παπα κϋρ Με/.ετίιο εις άσφάλειαν και βεβαίωσιν: — 

Κατά τδ έτος ι ζρλδ, ίνδικτιώνος ϋ-τ,ς, μηνι Σεπτεμβρίω, εις τάς γ. 

Ό ταπεινός έπίσκοπος 'Ιερισσού και Άγιου "Ορους 
Ιουστινιανός (?) ψ 

9 βάθ·ί; διάνοιας [| 10 μονάχους ά~ό κΰρειν || 11 άναδώχου; τινός δώσεως || 
12 Εερως || 13 δήλοσιν || 14 τά πεινοτητος [] 16 σεπτεβρίω; εις τας 

XVII 

Chilandarensium cum Dionysiatis 
de a g r o М о п о х у Ш а п о controveisia 

(Conscri ptio actioni s) 

D. 14 lun. 7162 (1654) 

Conscriptio actionis civilis, quae p e r synaxin M. Atlio con-
stituta controversiam Chilandarensium cum Dionvsiatis de pos-
sessione agri Monoxylitani disceptavit. 

Cui actioni hegnmeni et gerontes sedečim monasteriorum 
Athoorum legati interfuere, qui Dionvsiatas senas occas cerae 
totidemque mensuras \ ini ex reditu illius praedii ( "hilandaren-
sibus quotannis pendere atcpie ipso hoe facto proprietatem loci 
iis concedere una voce confirmarunt. Chartae Victor ( hilandarii 
hegumenus subserip sit. 

Tabula chartacea, modulo 28,2 X 19,7, in gra,mmatophylacio 
Chilandarii inter acta secreta conservatur. Leviter laesa. Dicendi 
modus rudis et inconditus. cognitio recte scribendi manca atque 
incoliata. Medio margini superiori signum impressum Deiparam 
cum Christo orantem et ΜΡ-ΘΥ litteras ab ntraque parte ca-
pitis ostendit. 

Propter vulgare genus orationis textum intactum et sine 
annotationibus reddidimus. Cf. η. XIX h. ed. 



Exstat huius quoque chartae conversio Siavica eiusdem 
aetatis, quam aeqne ac conversionem n-i XIV ab eodem viro 
docto editam1 cnm textu Graeco coniunximus. Translatio parum 
accurata multas nori sohim voces singulas — v. g. μοναχοί (ter), 
παπα (octies), γέρω (his), οκενοφύλαξ (semel) —, sed etiam totas 
sententias integras relinquit. Praeterit enim silentio hos locos: 

•/.al έπιδή ήταν o τόπος Διονυσιάτικος, διατί Εδιδαν τδ κρασί των Χελαν-
ταρινών (9/10); μοναχοί τους δμπρδς σε κα/.λά προσώπατα" μάρτυρες 
(ν. 10/11); των Χελανταρινών και σάν δεν ήτον δ τόπως Χελανταρινός, 
διατ'ι τούτο έδιδαν τδ κρασί (ν. 28/29). Ε contrario hegnmenis et 
gerontibus, qui in origi nal is versu 27 memorantur, per se addit 
prohegumenos, quos in exemplo Graeco frnstra quaeris. Propter 
eandem senientiam versuum 9/10 et 28/29 compressam exemplum 
Graecum* magis adducimur nt credamus archetvpum esse quam 
exemplum Serbicum: nam consulto veri)a illa in translatione 
omissa esse videntur exercendae criticae eausa. cum inania si nt 
et inf antinm dictionem blaterantem reddant. 

-f 'Έτους ,ζρξβ' μηνί Ίουνίφ ιό τον άγιου προφήτου Έλισσαίου· 
πώς εμαλώσαμε εμείς οί Χελανταρινοί με τους Διονυσιάτεс διά την 
Μονοξνλήτην πώς είπαν αϋτοί δτι είναι δ τόπος εδικός τους δμπρδς 
είς την σύναξιν και εμείς οί Χελανδαρινοί λέγομεν πώς είναι εδικός 
μας δ τόπος ώς καϋ-ό^ς είναι και η άλτρια- και μας έδιδαν εξι οκάδες 5 
κερί τον χρόνον, και εξι μέτρα κρασί' τδ οποίον και μοναχοί τδ 
έμαρνύρησαν δμπρδς είς την σύναξιν πώς έδιδαν τδ κρασί, δ παπα 
Άκάκιος δ Διονυσιάτης, γέρωντας άνθρωπος άσπρογένης, πώς έδιδαν 
τδ κρασί· και έπιδή ήταν δ τόπος διονυσιάτικος, διατί έδιδαν τδ κρασί 
τών Χελανταρινών; και τδ έμαρτύρησαν μοναχοί τους δμπρδς σέ 10 
καλλά προσώπατα" μάρτυρες άπδ την Λαύρα δ πρωηγούμενος παπα 
κυρ Ιωσήφ · και δ γέρω Κνριάκης γέρωντας της σννάξεως· άπδ τδ 
Βατοπαίδι πρωηγούμενος παπα Μάξιμος · και δ γέρω Νεκτάριος γέ-
ρωντας της ουνάξεως · άπδ τών Ιβήρων δ πρωηγούμενος παπα. Γα-
λακτίων και σκευοφύλαξ- άπδ τοϋ Παντοκράτορος ηγούμενος παπα 15 
'Αρσένιος · άπδ τοϋ Ξηροποτάμου ηγούμενος παπα Γενάδιος· και 
σκευοφύλαξ Παγκράτιος· άπδ τδ Κουτλουμούσι δ καϋηγού μένος παπα 
Ίωάσαφ· και γέρωντας σννάξεως δ Βαρλαάμ' άπδ την Συμόπετρα. 

1 Hil. arh . η. 123; D i m i t r i j e v i č . Spomenik LV, η. X, р. 28, unde nostrae 
edit ionis contex tum repet ivimus. 



ό πρωηγούμενος παπα Ίωάσαφ· και δ γέρω Ααλμάνος γέρωντας της 
20 αννά[*εως]· άπδ τοϋ Ξενύφου δ γέρο 'Αρσένιος και σκευοφύλαξ' άπδ 

τοϋ Λοχιαρίου δίκαιος, δ γέρω Θεονάς· και άπδ τον Ζωγράφου δ 
γέρω Δημήτριος· άπδ τον Σφιγμένου δ ηγούμενος 'Ανθιμος· και άπδ 
τοϋ Στανρονικήτα δ γέρω Σεραφήμ και γέρωντας της σννάξεως' άπδ τοϋ 
Φιλοϋέον ηγούμενος παπα Γρηγόριος* άπδ τον "Αγιον Παϋλον ήγού-

25 μένος παπα. Άνανίας' και Αρσένιος γέρωντας σννάξεως· άπδ τοϋ 
Γρηγορίου γέρω Χαρίτων άπδ τδ 'Ρούσικο γέρω Διονύσιος· και δλλοι 
οί ηγούμενοι και γέρωντες μαρτνροϋσι, ώς καθώς έμαρτύρησαν μο-
ναχοί τους οί Διοννσιάτες: πώ[ς 8ί](3ομδ κρασί τών Χελανταρινών και 
σάν δεν ήτον δ τόπως Χελανταρινδς, διατί τοΰ\— ϊΙ\ιδαν τδ κρασί· 

30 -l· Ό καϋηγού μένος τοϋ Χελανδαρίον [γέρω Γ>ί/.] τοιο ιερομόναχος 

Conversio 

•l· i ' . к л-ЬтО J ip j iK . м с ц а Ьона дТ д н к н л с τ го пророка G ли-ε а д а 
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15 С т а к р о н и к и т а е к к о р ' н и стар'п,-к СЕрафим-к. и w t ' k ФилотЕа ИГ8МЕН 
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20 irSMEH-K Е и к т о р ъ \-илан'дар'ск1И 

1Еролюна\*. 

7 τ S лиртйр-к (P <uBpS = тР млртгръ un-k ллкрр || 12 Едл'лит'ь] per errorem 
pro Дал'литт! ;| 15 c«,i,idc-k] σκευοφύλαξ 



Callinicus monachus monasterium Chilandarii 
testamento heredem facit 

21 Novem b. 1670 

Callinicus monachus agellum suum Cassandreae situin una 
cum hortulo collegio Chilandarii legat ea condicione, ut, quoad 
vita suppeditet, coenobium victum sibi praebeat. 

Tabula chartacea. Subscriptmni additum sigillum anuli, in 
quo nomen testatoris legitur: -b KAAHNIKE 

•b "Έτος άπδ Χριστού t αχο, μηνί Νοεμβρίω κ α · ομολογώ εγώ δ 
γέρω Καλήνικος, πώς έκοινοβίαοα είς τδ μοναστήρι τδ Χελανδάρι· και 
τους έδωσα τδ μετόχι, δπον έχω ήγορασμένο είς την Κασάνδρεια, και 
τδ μποστάνι τδ μικρόν, και νά με κοιτάζουν και εμένα εφ' όρους 
ζωής μου ώς γνήσιον κοινοβιάτην • και νά μέ δώσουν και αν&ρωπον, 5 
νά μέ υπηρετή· και καν είς τδ μοναστήρι άναπανωμαι καν είς ταίς 
Καραϊς καν είς τδ κελλί μου, νά μέ κοιτάζουν και έκράτησα τδ τρανώ 
μποστάνι, νά πέρνω τδ μασονλι του · και σάν άποϋάνω, νά είναι πάλιν 
όλα τοϋ μοναστηρίου, και τά μποστάνια και ει τι και αν έχω, δλα νά 
τά κληρονομά τδ μοναστρήρι μου, δπον είμαι κοινοβιάτης, ηγονν τδ 10 
Χελαντάρι · και είς τοϋτο έδωσα την παρούσα μου ομολογία είς πίστω-
οιν της άληϋείας: — και τινάς άπδ τους συγγενείς μου νά μην έχη 
νά γυρεύη τίποτε. 

Ψ Καλίνηκος τά ανωϋε στέργω 

2 γέρο II 3 έγορασμένω || 6 ύπηρετεϊ; άναπάβομαι || 7 κελί || 9 ολλα in ν. ехе-
unte II 12 έχει || 14 3τέρνο 

X I X 

Ducis populi de Chilandarinorum cum Diouysiatis 
controversia arbitrium 

11 Novemb. 1689 

Ό Δήμος Βοϊβόντας (dux populi) Rhvacis vici inferioris con-
troversiam monasteriorum Chilandarii et S. Dionysii de agro 
Monoxylitano ortam disceptat atcpie sententiam et synaxeos 



Montis et agae Turcici antehac dietam proferens contra Dionv-
siatas diudicat. 

Tabula chartacea, modulo 28,7 X 20,8, in tabulario Chilan-
darii inter aeta separata asservatur. Textui sigillum super-
positum, cuius margini ovato haec verba inseripta leguntur: 
ΔΗΜΟΒΟΙΒΟΝΤΑΣ ΕΚ KATO ΡΙΑΚ0Σ. 

Φ "Ετος ,αχπϋ·· έν μηνί νεμβρίου ια-η· ομολογώ εγώ δ Δήμος 
Βοϊβόντας, πώς είχαν κρίσαις τά δύο μοναστήρια, ήγουν οί Χελανδαρινοί 
μέ τους Διονυσιάταις δια τον τόπον, δπον ονομάζεται Μονοξιλήτη· και 
ώς κα-θώς έδιαλάμβαναν τά παλαιά τά συγγράμματα τών Χιλανδαρινών, 

5 είναι δ τόπος έδικός τους' μάλιστα επήγαν και έκρίθηκαν και είς την 
μεγάλην σύναξιν τών ηγουμένων και δικαίων πασών (!) τών μοναστη-
ριών, και έμαρτνρησαν και έβεβαίωσαν, πώς είναι δ άνωθεν τόπος 
Χιλανδαρινός- άκόμι έπήγαμεν και είς τδν αγά μας, και άκούωντας 
τά συγγράμματα τά παλαιά, και αύτδς δμοίως έδικαίωσεν τους Χελαν-

10 δαρινούς · τά δέ διοννσιάτικα γράμματα γράφουν, πώς έχουν είς τδν 
ανω&εν τόπον, ήγουν τδν Μονοξυλίτη, πώς έχουν οί Διονυσιάταις η 
στρέματα άμπέλι και δύο στρέματα έλαϊς, ήγουν οκτώ στρέματα 
άμπέλι και δύο στρέματα έλαις' αν καλά και τά άμπέλια είναι 
εδικά τους, άμή δ τόπος είναι Χιλανδαρινός" άκόμι ευρέθη και 

15 μία δμολογία τών Χελανδαρινών, δπον έγράφη άπδ την μεγάλην 
σύναξιν τών ηγουμένων και δικαίων πασών τών μοναστηριών, και 
διαλαμβάνει, πώς έδιδαν οί Διοννσιάτες τους Χιλανδαρινούς ς οκάδες 
κερί και ς μέτρα κρασί· διά τούτο, κά τά πώς έδιάκριναν και έβεβαίωσαν 
πάντες οί ηγούμενοι και δίκαιοι πασών τών μοναστηριών, δμοίως και 

20 την άπόφασιν, δποϋ έκαμεν και δ αγάς, άποφάσισα και εγώ και έβεβαίωσα 
δ Δήμοβοεβόντας μέ τδν ταϊφά μου, πώς είναι δ τόπος Χιλανδαρινός, 
και νά μην έχουν οί Δ ιονυσιάταις νά κάμουν είς τδν άνωθεν τόπον 
τίποτε. Και διά τδ βέβαιον της άλη θείας έγράφη τδ παρόν μου γράμμα, 
και βάνω και την βοίЗла μου: — 

25 * 'Εγώ Δήμος Βοϊβόντας μαρτυρώ και στέργω τά άνονθεν: — 
ΓΟμοίως και δ ταϊφάς μου: — 

5 Μονοςιλήτν] |j 8 έπτ/γαμεν; άκούωντας = άκούων sc. ό αγάς |[ 14 άμή = άλλά || 
18 3;α; κάτάπως || 24 βάνω = βάζο) = βάλλω 



Macarii episcopi Hierissensis 
de controversia Chilandarii et Dionysii 

monasteriorum declaratio 
A. 1690 

Macarius episcopus Hierissensis declarat senatnm Montis in 
controversia Chilandarii cum Dionvsiatis contra ius ac fas per 
vi m pro Dionvsiatis pr onuntiavisse. Quo loco Dionvsiatas a se 
quoque petivisse, ut arbitrio subscriberet. Id cum faeere no-
luerit, a nobili quodam Turcico, quem illi pecunia et pollicita-
tionibus šibi conciliaverint, se coactum esse, ut invitus liti datae 
nomen suum notaverit. Quae cum ita sint, nete mamini suam 
inter testos se agnoscere et instrumentum illegitime factum 
denuntiare. 

Tabula chartacea, sermone plebeio composita. 

-ΐ- Κατά το t αχι, έτος έγεγόνει φιλονεικία άναμεταξν τών δύο 
μοναστηριών, τον Χιλανδαρίον και τών Διοννσιατών περί διά τον 
τόπον εις την Μεγάλην Βίγλαν και τον Μονοξνλίτον και δεν ήξενρω, 
πώς έγινεν ή τοιαύτη κρίσις χωρίς βασιλικής και εκκλησιαστικής εξε-
τάσεως, άλλα ληστρικώς τά αποφάσισαν μερικοί γέροντες της σννάξεως 5 
οί τότε ενρεϋ-έντες και άπεγράφηκαν βία και δυναστεία· έγινεν και τδ 
γράμμα της σννάξεως, δ&εν τον καιρόν έκεϊνον έτνχαμεν και ήμεϊς 
είς την σύναξιν και μας έκραξαν, νά άπογράψωμ&ν εις τδ γράμμα, 
δπον έλαβαν οί Διοννσιάτες άπδ την Μεγάλην μέσην δϋεν ίδόντες 
ήμεϊς τδ άβέβαιον και άσύστατον και μάλιστα παντελώς παντός κριτή- 10 
ρίου άξέταχτον και τδν αδικον φανερδν πολιτευόμενοι1, ουκ έϋελήσαμεν 
ύπογράιραι, άλλο. της ώρας έτυχεν παρών και δ τζηπέλης και ήτον πολλά 
μηστομένος υπό τών Διοννσιατών μας έβίασεν δνναστικώς και νπε-
γράψαμεν άκων και μή βονλόμενος, όϋεν γράφοντες άποφαινόμεϋ-α · 
όφέ ποτε ήλϋουν είς κρίσιν τά δύο μοναστήρια διά τδν δηϋέντα τόπον 15 

1 'έτους έγε^ώνε φιλονικία άναμεταςοί; οίο, i tem ν. 15 '; 2 Δ'.ονυσατών; κερί 3ιά| 
alterutrum supervacaneum I! 3 Μονοςιλίτου [| 4 εγηνεν, i tem ν. 6 ; Ρασειλεικής: 
έκκλησιαστηκής [| 5 ληστριηκος || 6 βΟρτ,θέντβς; απογράφηκαν; 8ηναστήα |j 7 ήμεις, 
i tem ν. 10 ί! 8 σύναξί || 9 ί~ο·> || 10 άσίστατον; μάλοιστα jj 11 τον αδικον φανερον 
πολητεοομενον || 12 δπογράψη ; ετηχεν παρόν; ήτον || 13 μηστομένος] neseio an idem ao 
μεμισθ-ωμένος; ουναστηκώς |] 14 δπογράψαμεν άκον; άποφενόμεθ-α |[ 15 εΐλθ-οον; ριθ'έντα 



και έβγά?Μυν οί Διονυσιάτες το γράμμα και ειπούν, πώς είναι και ο 
άρχιερευς υπογραμμένος· νά μένη ή μαρτυρία α υ τη άκαιρη, ότι βία 
και δυναστεία τδ έκαμα διά τδν φόβον τοϋ τζηπέλη, και ας δψονται, 
δσοι τδ έκατόρϋωσαν. 

20 Ίερισοϋ και Άγιου "Ορους άρχιερενς Μακάριος. — 

16 ευγάλουν: prompserunt II 17 μαρτηρία; δτη || 18 διναστήα | 18/19 δψοντε 
δσοι; έκατόρθ-οσαν 

X X I 

Chilandarii et Dionysii monasteriorum 
post litigationes possessorias 

reconciliatio 
(Συμφωνητικδν γράμμα) 
D. 3 m. Sept. a. 1705 

Sodalicium monasterii S. Dionysii ex diuturna controversia, 
quam de possessione agri Monoxylitani cum Chilandarinis ha-
bebant, animum adversarii sui sibi reconciliat. Cuius rei gratia 
coram senatu Montis et aga Turcico praedium litigiosum aequa-
liter inter sese dividunt atque terminis novis definiunt. Simul 
quaecumque senatus de hae re antea statuit, ut irrita et vana 
rescinduntur. 

Tabula chartacea huius formae 53,2 X 21. Supra textum 
Dionvsiatae signum rotundum, cuius margini haec inscripta 
leguntur: -h TO ΓΕΝΕΘΛΙΟΝ ΤΟΥ ΤΙΜΙΟΥ ΕΝΔΟΞΟΥ ΙΙΡΟΦΙ-
ΤΟΥ ΠΡΟΔΡΟΜΟΥ ΚΑΙ ΒΑΠΤου ΙΩάννου. In area superiore nati-
\i(as S. Ioannis Baptistae, infra hic tituhis ineisus: ΣΦΡΑΓΙΣ 
ΤΗΣ ΤΟΥ Δ ION Υ ΣΗ A ΤΟ Υ Σεβασμίας ΜονΗς. Λ sinistra signum 
Chilandarii, Deiparam orantem proponens, a dextra sigillum 
agae anukv impressum ac nominis subscriptio. 

•b Διά τοϋ παρόντος ημών συνοδικού και βεβαιωτικού γράμματος 
ά π ο ψ αινύ 11 ε t) α πάντες ημείς οί εν Χριστφ άδελψοί, οί εκ της τοϋ Αγίου 
Διονυσίου προηγούμενοι, ιερομόναχοι, γέροντες σϋν πάση τη εν Χριστώ 
ημών άδελφότητι, πώς, έστόντας δπον εϊχαμεν σκάνδαλα μεγαλώτατα 

1 δια του; βαιρεοτικοΰ || 2 άποφαινώμεθ-α; οϊμείς οί || 4 ήμων άδελφώτετ^; ήχαμεν 
item ν. 7 



με τους Χιλιανδαρινονς διά τον τόπον, όπον έχομεν στον Μονοξυλίτον з 
προ χρόνων πολλών, φΰόνφ τον μισοκάλον δαίμονος εως την σήμερον 
εΐχαμεν άλληλομαχίας, ταν δέ σϋν ϋεω επήγαμε ν με τον ζαμπήτη μας 
Χαοενή 'Οσμάν άγά και με τους άγίονς γέροντας της Μεγάλης μέσης 
— έκ της αγίας Λαύρας τον κνρ Γεράσιμοι>, και εκ τον Βατοπαιδίον 
τον κνρ Μωνσήν, έκ της 'Ιβήρων κνρ Ιίοσμάν — και ηνραν ενλογον ю 
διαναπαύσονν τά σκάνδαλα των δύο μοναστηριών, διανύει ή κατά 
ϋ·εοϋ αγάπη αναμεταξύ μας, να μοιράσωμεν το κομάτι, οπού έχομεν 
στα πάνν παλαιάμπε?.α τον τζιφτιλίκον και όντως έστέρξαμεν και τά 
δύο μοναστήρια' 

άπό την μέση ν τον κοματίον τά ίσια εις το 'Ρούσικον σννορον 15 
και άπό το άλλο μέρος κατά των '.Αγιοπανλίτων τά Ισια, ήγουν εις 
την μέσην τον κοματίον σύνορον, καθώς άγναντίζονν άπό τό ένα και 
τό άλλο μέρος τών βοννών τά ίσια της μέσης του κοματίον — τό 
άνωθεν μέρος τών Χιλιανδαρινών και τό κάτωθεν τον Διοννσίον. 

Και όντως έσνμφωνήσαμεν αναμεταξύ ημών και υμών με άγά- 20 
πην τελείαν, καϋά>ς πρέπει τοις μοναγοϊς, νά διάγονν άδελφικώς και 
νά έχη τό παρόν βεβαιωτικόν γράμμα άπαν τό μέρος · τά δέ προ-
γοαφϋέντα γράμματα, όπον έγιναν έκ της Μεγάλης μέσης άνευ αδελ-
φικής άγάπης τών δύο μονών και άνευ σφραγίδων αυτών και χωρίς 
καλής εξετάσεως, νά μένωσιν άκνρα, ώσπερ και νά μην έγιναν τά 25 
δέ νϋν, όπον έγιναν μέ άδελφικήν αγάπη ν, αντά μόνα νά έχουν τό 
κύρος· και διά πλέον άληϋινήν άγάπην δίδομεν τό παρόν μέ την σφρα-
γίδα της ημετέρας μονής, και οί Χιλιανδαρινοι τό αυτό προς ημάς· 
και όποιος άπό τους μεταγενεστέρονς άδελφονς ήϋελε διασείσει, νά μη 
στέρξη τό παρόν, έχέτω τό έπιτίμιον τών τριακοσίων ι και η ϋεοφό- 30 
ρων πατέρων και την νπεραγίαν Θεοτόκον και τον τίμιον Πρόδρομον 
άντίδικον, όπον ζημιάνουν τά μοναστήρια αυτών διά τό ουδέν. 

"Εγινε δέ τό παρόν συμφωνητικόν και άδελφικόν γράμμα: _αψε 
Σεπτεμβρίω γ'' ήτον δέ παρών και ό προηγούμενος κνρ Διονύσιος 
Λαυριώτης και δ σκενοφύλαξ έκ τοϋ Δοχειαρίου κυρ Παήσιος. 35 

5 διάτου; εχωμεν στοΰ ( = εις το0) Μονοξηλίτου || 6 πόλων; μησοκάλου; εος I! 
7 άληλομαχΕας; μετον || 8 Χασενη Όσμάναγα; μέσις || 10 Μωυσίν; Κοσμάς; ήυραν || 
11 τών δύο; διανοίη ,|| 12 άναμεταξήμας; μηράσωμεν τω κομάτη; εχωμεν || 13 παλεάμπελα; 
τζηφτιλίκου || 15 μέσιν; σύνορων || 1b άλον, ci'. ν. 18 || 16/17 ήστηνμέσιν || 18 ήσια || 
19 κάτοθ-εν || 20 άναμεταξή || 21 κα3·ως πρέπ^; άδελφοικως; ci. ν. 23/24, 26, 33 II 
22 εχι; βαιβεωτικόν || 24 χορίς || 25 μένοοσιν, recte μένουν || 26 νην; αύτα || 27 κύρος; 
άληθ-ηνήν; δίδωμεν τω || 28 Χιλιανδαρινοι τώ αΰτω || 29 οπιος; διασήση || 30 εχέτο: 
επητίμιον ϋ 32 άντίδηκον; οόδεν || 33 συμφωνιτηκόν !| 34 σεπτευρίω: ήτον: παρόν || 
35 Λοχιαρίου; Παήσιος 



ψ Ό προηγούμενος και σκενοφύλαξ ΊωαχεΙμ σϋν τοϊς λοιποις 
υποσχόμενα + 

•b Ό προηγούμενος και δίκαιος γέρω Βασίλιος και ετερος προηγού-
μενος γέρω Βάσιος (?) · γέρω Γαβριήλ, γέρω Κυριάκος, γέρω Σάββας: — 

40 ^ Ό γέρω Γεράσιμος Λαυριώτης μαρτυρώ τά άνωθεν, 

ψ Γέρω Μοείσις Βατοπαιδινός μαρτυρώ τά άνωθεν. 

ψ Γέρω Κοσμάς Ίβηρίτης γράφω και μαρτυρώ τά άνωϋεν. 

ψ Γέρω Γεράσιμος έκ τοϋ Χιλιανδαρίου υποσχόμενος μαρτυρώ 
τά άνωθεν. 

45 Παΐσιος Δοχειαρίτης τάχα και σκευοφύλαξ μαρτυρώ τά άνωθεν γ 

36 λοποΤς II 39 γέρο passim || 40 Λαυριότης || 41 μαρτυρά; ανοθ-εν |j 42 Ίβερίτης 
γράφω καί μαρτίρφ τά δνοθ·εν 



Posnetek 

»Supplementa« imajo namen, spopolniti zbornik Hilandar-
skih grških listin, ki jih je pod egido Ruske akademije znanosti 
izdal L. Petit v »Priloženju« k »Vizantijskemu Vremenniku« 
XVII 1911. Zbornik vsebuje 172 aktov (med njimi 160 listin 
srednjega, 12 novega veka) ter odpira zanimive poglede na so-
cialno, gospodarsko in politično zgodovino Bizanca in Balkana. 
Vendar hilandarski arhiv s to edicijo ni izčrpan: saj j e v nji 
samo 12 pisem iz dobe po XV. stoletju, arhivu pa je še veliko 
listin zasebnopravnega značaja, ki so važne za proučevanje 
notranjih razmer v teh kasnejših časih. Poleg tega je imel 
Hilandar še poseben, od splošnega arhiva ločen seznam aktov, 
napisanih med XI. in XIX. stol. Te dosihmal še neizdane doku-
mente je fotografiral 1930 prof. Čorovic, posnetke pa je tik pred 
začetkom druge svetovne vojske podaril prof. Mošinu ter tako 
omogočil izdajo pričujočega Dodatka. 

Dodatek obsega 12 listin srednjega veka, ki Petitov zbor-
nik neposredno dopolnjujejo, njim pa je dodanih 8 listin iz 
XVII. in 1 iz začetka XVIII . stol. Tudi te so po vsebini podobne 
Petitovi zbirki in pomenljive za preteklost Balkana pod vlado 
Turkov. Dva pričujočih aktov, I in VI, je po svojih fotografijah 
izdal sicer že prof. Anastasijevič v Starinarju XII 1957, vendar 
sta tudi v naši zbirki dobila prostor, prvič zato, ker se je izda-
jateljima zdelo potrebno povezati v snopec kar moč veliko 
pisem, ki jih pogrešamo pri Petitu, drugič pa, ker je Starinar 
kot strokovno glasilo srbskih arheologov bizantološkemu svetu 
nekoliko od rok. 

Zbirka je namenjena predvsem zgodovinarjem, a tudi filo-
log, bodisi grecist, bodisi slavist, utegne najti v nji prcucki 
morfološki, sintaktični in leksikološki oblizek. 



Vsebina posameznih listin je tale: 

I — juti. 1076: darovnica, s katero daje svetogorski protat 
opuščeni samostan Lavrencija Paksimade v last Neofitu, igu-
manu sosednega samostana sv. Konstantina. Pismo je pisal 
hilandarski menih Nikefor, za priče pa se j e poleg prota Pavla 
podpisalo 19 predstojnikov atoških meniških družin. Akt je 
važen med drugim zato, ker se v njem prvikrat omenja ime 
Hilandar. Po Anastasijevičevem mnenju je listina prepis iz 
XIV. stoletja, vendar potrjujejo paleografski razlogi in indivi-
dualna pisava prič z nepobitno gotovostjo, da je original. 

II — 26. maj (1510): prodajno pismo. Hilandarski in ksero-
potamski samostan sta imela dolgo pravdo za neko posestevce. 
Naposled sta se s posredovanjem jeriškega škofa Hierotea 
poravnala, in sicer tako, da se je Kseropotamos odpovedal 
lastninski pravici ter sporno zemljo za zmerno ceno prepustil 
Hilandaru. Pogodbo je poleg omenjenega škofa in njegovih 
klerikov podpričalo tudi osem kmetov. Pisar si j e bil s pravo-
pisom očividno navzkriž. Datum je označen samo z dnevom 
in z indiktom. vendar je po prosopografskih podatkih mogoče 
dognati tudi letnico. 

III — ud μ. 1512: darilno pismo. Protat poklanja neki raz-
padel samostan z zemljo vred keliji sv. Save v Karejah. Pismo 
je pisala spretna roka, vendar v hrapavem slogu, polnem barba-
rizmov in solecizmov; zato je tekst ponekod težkoi umljiv. Pač 
pa vsebuje važen donesek k prosopografiji: v njem imenovani 
hilandarski iguman Nikodem je bil pozneje nadškof Srbije. 

IV — 1521: kupna pogodba. Gornji del je odrezan, ostal 
je le kos s podpisi cezaropolitanskega škofa Meletija in nje-
govih klerikov. Iz njih pripisov je razvidno, da gre za nakup 
ali prodajo zemlje. Neko vrednost dajeta fragmentu letnica in 
indikt. 

F — 1520/21: zakupna pogodba. Neki ženski samostan 
sklene s Hilandarom pogodbo o večnem zakupu nekega po-
sestva s pogojem, da se zakupnina po 25 leitih zniža na polo-
vico. Akt ima samo 18,19% teksta neokrnjenega: 20 vrstic j e 
povsem uničenih, ostalih 25 pa ponekod do polovice izbrisanih. 
Slabemu stanju besedila niso krive nemara vremenske ali kake 
druge naravne nezgode, poškodba je bila očividno izvršena 



namenoma. Zakaj do k r a j a izginila .so poleg imena ženskega 
samostana in podpisov njegovih zastopnic pri sklepu pogodbe 
tudi imena hilandarskih upravnikov in imena prič razen no-
tar ja Demetri ja, dalje popis inventar ja v zakup vzetega po-
sestva, del sankci je in menologem, skratka, prav tisto, kar daje 
dokumentu pravno moč. D a se to ni moglo zgoditi pO' nakl jučju, 
je jasno. Po drugih, podobnih pogodbah iz istega časa, ki 
obravnavajo določne reči v okviru stereotipnih obrazcev in 
nava ja jo tudi imena tedanje samostanske uprave, je bilo mo-
goče vzpostaviti listino vsa j v glavnih obrisih. 

II — jan. (1544 ali 1514): prostagma. Protat je prepovedal 
hilandarskim Svetosavcem rabo vode, ki je tekla po njihovem 
zemljišču v Karejah, češ da jo onečejajo z odpadki. Samostan 
je vložil tožbo pri patriarhu in ta je presodil njemu v korist s 
pogojem, da potok prekrije. Previdni, kakor so bili, pa so si 
I lilandarci izposlovali še cesarsko povelje, ki j im za večne čase 
potr ju je pravico do vode. Dokument je bil izdelan bržda v pi-
sarni cesar ja Andronika I I 1514, vsaj nam se tako zdi. po 
Anastasijevičevem domnevanju pa ga je izdal cesar Ivan Υ 
Paleolog 1344. Tret j i del listine je uničen, pa tudi ostala dva 
sta močno poškodovana. Na srečo se hrani v Hilandaru prepis 
iz kasnejše dobe, zato je mogoče izvirnikovo besedilo vzpostaviti. 

VII — jun. (1555): darovnica, Prot Teodulos — mimogrede 
omenjeno, tret j i med petimi Srbi, ki so za srbske okupacije 
upravljali Sveto goro — ust reže prošnji Svetosavcev v Karejah 
ter j im podari na pol podrti samostančič sv. Trojice blizu utrdbe, 
ki so jo postavili zoper Agarene. Razvalino so si izprosili zatega-
delj, da bi jo izravnali z zemljo ter sovražniku onemogočili 
neopažen dohod. Dokument je datiran z mescem juni jem in z 
indiktom brez letnice. D a sodi v XIV. stoletje, dokazujejo poleg 
oblike črk tudi osebe, ki j ih imenuje. Po teh in drugih proso-
pografskih podatkih v kombinaci j i z dejstvom, da ustreza 
iridikt VI v XIV. stoletju samo letnicam 1308, 132x 1338. 1353, 
1368, 1383 in 1398, je mogoče izračunati, da je bila darovnica 
izdana 1. 1353. 

VIII — jan. 1571: izročilno pismo. Vesoljni sodnik Mihael 
loskulis ugotovi na ukaz despota Uglješe meje zemljišča na 
teritoriju strumske oblasti, ki se pravdata zanje samostana 



Hilandar in Pantelejmon Ruski, ter ga prisodi Hilandaru. Do-
kument je, hudo poškodovan: ves levi gornji del do 26. vrstice 
je odtrgan, v desnem voglu sta dve široki luknji, pa tudi sre-
dina je na več krajih predrta. Zato je rekonstrukcija teksta 
v gornji polovici povsem nemogoča. Drugače pa kaže pismo 
čedno pisavo in je do malega brez jezikovnih in pravopisnih 
napak. 

IX — jul. 157Γ: prodajna listina. Jiieromonah Danijel, ki 
ga tare naduha, proda z dovoljenjem osrednje uprave gornji 
del svoje keli je v Karejah Hilandaru za 30 perperov, da bi se 
imel s čim zdraviti, spodnji del pa voli protatu. Prva polovica 
listine se izraža v samih anakolutih; sploh je jezik slab in po-
kvarjen po neogrecizmih. 

X — aug. (1595): dovolilo. Protat izda Hilandarcem dovo-
ljenje, da si postavijo gostišče v Karejah. Listina je brez letnice, 
vendar se da ugotoviti po indikiu, podpisu prota, Jeremije in 
imenih nekaterih igumanov. Podpisi prič niso individualni; vsi 
izhajajo od iste roke, zato dokument ni izviren, pač pa sodoben 
prepis, pisan z dobrim pravopisom. 

XI — po l. 1421: popis meja dveh parcel v vasi Sartiju, ki 
ju j e Lavra sv. Anastasija prepustila Hilandaru. Listina, na 
desnem kra ju nekoliko okrnjena, j e prepis originala, kakor je 
razvidno iz klavzule pod tekstom. Pisala jo je ena roka, vendar 
je samo glavni, to je prepisani del jezikovno korekten, v klav-
zuli pa kar mrgoli itacizmov in soleči zmov. Datum ugotovljen 
po drugih aktih arhiva Lavre. 

XII — konec L 1466: v sporu Hilandara s ksenofskim 
samostanom za posest zemlje (χτό λιβάόιν) blizu Sv. Pavla, pri-
sodi protat na podlagi starih hrisobulov lastninsko pravico 
Hilandarcem. Listina nosi na sredi gornjega roba v vosek vtis-
njen pečat, bržda s podobo ksenofskega zavetnika sv. Juri ja . 
Pečat dokazuje, da je akt ali izviren ali verjetneje avtentičen 
sodoben prepis, ker so imena prič pisana vsa z isto roko kakor 
tekst. Jezik vulgaren. 

XIII — maj 1621: kolektivna prodajna pogodba, s popisom 
meja neke planine, ki jo je vaški kolektiv Novega sela (ή χώρα) 
prodal Hilandaru. Pogodbo je napisal in podpisal jeriški škof 



Samuel, z njim pa njegovi kleriki in 14 kmetov kot predstavni-
kov hore. Iz podpisov prič je razvidno, da so bili med jeriškim 
klerom tudi Slovani, ki so grščino slabo ovladovali in jo mešali 
z domačo govorico. Tako piše na primer duhovnik Teodor prvi 
del svojega imena z grškimi, drugi s slovanskimi črkami: Θεω-
Αΐνρκ, grško besedo μάρτυς pa slovani z л\аркторь. Dva druga 
duhovnika se podpisujeta povsem slovanski: norik Хрисотомо 
СКЕДЕТЕЛ in попк Митропара. Tudi imena vaških prič kažejo 
v pravopisu in akcentu slovanski vpliv. Dokument je pisan na 
dolnji polovici lista: na gornji, prazni, sta le dve pripomnji v 
slovanščini: и'молООга Иоко СЕЛО продадЕ планип8 Хиландар8, druga. 
povsem obledela: &ллолог\га Ноко СЕЛнана за планинй 
Хиландар8 к к ЛЕТО зркД. Poleg izvirnika hrani hilandarski arhiv 
še dva prepisa iz XIX. stoletja. У njih sta med pričami izpu-
ščena dva slovanska duhovnika. 

XIV — 26. apr. 1623: kolektivna kupna pogodba. Hilandar 
kupi od hore Ladiave zemljo pri Skorpiju. Pogodba vsebuje 
popis meja kupnega objekta in našteva zapovrstjo 48 ladiavskih 
kmetov prodajnikov. Pisal jo j e pisar srbske narodnosti, ki se 
mu nikar sanjalo ni o grškem pravopisu. Poleg izvirnika je 
ohranjen istočasen slovanski prevod. Iz umljivih razlogov smo 
ga priključili originalnemu tekstu. Prevod ne našteva imen 
prodajnikov v tekstu in po vrsti, temveč paroma pod besedilom 
v obliki imena in priimka. Na morebitni pomislek, ali ni ne-
mara slovanski tekst original, odgovarjamo, da ne, ker manj-
kata v njem navedba kupnine in klavzula. 

XV — 19. mar. 1624: prodajno pismo. Narodni tajnik 
Mauropulos proda I Iilanda.ru vso svojo nepremičnino z inven-
tarjem vred. Na desni pod tekstom je odtis pečatnega prstana 
z obodnim opisom ΔΗΜΟ(ΤΡΑMMATI)K0 ψ in s črkami P Θ P γ 
sredini. Pismo je pisano л7 vulgarnem idiomu. 

XVI — J.sept. /625: jeriški škof lustinian izda hieromonahu 
Meletiju pooblastilo za spovedovanje, izpraševanje duhovniških 
kandidatov in pomenišenje. 

XVII — 14. juri. 1654: protokol o protatski razpravi v sporu 
med Hilandarom in Dionisiatom za lastninsko pravico do mono-
ksilitske zemlje. V tekstu se citira odbor svetogorske uprave — 



predstavniki 16 atoških samostanov. Pod aktom podpis hilan-
darskega igumana Viktorja. Na sredi gornjega roba pečat s po-
dobo Matere božje. Tudi ta akt j e bil istočasno preveden v 
slovanščino in smo prevod priključili izvirniku. 

XVIII — 21. nov. 1670: volilo. Menih Kalinik zapiše svoje 
posestevce na Kasandriji Hilandaru s pogojem, da mu da ja j 
dosmrtni preužitek. Pod tekstom odtis pečatnega prstana z opo-
ročni kovi m i m enom. 

XIX — 11. поп. 1689: l judski vojvoda (ΔΙΙΜΟΒΟΕΒΟΗΤΑΣ) iz 
Dolnjega potoka odloči pravdo med Hilandarom in Dionisiatom 
za monoksilitsko zemljo v prid Hilandarcem, opirajoč se na že 
prej izrečeni razsodbi protata in turškega age. Nad tekstom 
pečat z obodnim napisom ΔΗΜΟΒΟΙΒΟΝTΑΣ ΕΚ KATO ΡΙΑΚΟΣ. 

XX — 1690: izjava. Jeriški škof Makari j izjavlja, da je 
svetogorski senat zoper zakone razsodil hilandarsko-dionisiatski 
spor v korist Dionisiatom in da j e O' ti priložnosti predstavnik 
turške oblasti na prigovarjanje Dionisiatov tudi njega prisilil, 
da je podpisal svoje ime pod razsodbo. Zato podpisa ne prizna 
in spodbija dokumentu pravomočnost. 

XXI — 3. sept. 1703: spravno pismo. Po desetletja traja-
jočem trganju Hilandarcev in Dionisiatov za monoksilitski svet 
pride naposled pred senatom Svete gore in turškim predstavni-
kom Hasan Osmanom ago do poravnave: stranki si sporni 
predmet porazdelita in razveljavijo se vse odločbe in razsodbe, 
ki j ih je osrednja uprava kda j izrekla o tem predmetu. Tekst 
nosi na vrhu tri znamenja: v sredini dionisiatski pečat, na levi 
hilandarski. na desni pa prstanji odtis in podpis age. 



Дополнение к актам Хиландаря 

Настоящее ДОПОЛНЕНИЕ κ греческим актам Хиландаря 
заключает 21 акт, не вошедший в издание L. Petit (вышедшее 
в Приложении к XVII тому Византийского Временника в 1911 г.). 
Из общего числа издаваемых нами актов 12 относятся к эпохе 
до XV столетия включительно, и этим исчерпывается весь 
средневековый архив Хиландаря. Позднейший архив обладает 
большим количеством актов, частноправовых и церковных, из 
которых издание Пти содержит 12, а наше добавление еще 
9 актов, представляющих интерес для внутренней истории 
Святой горы, а в известной степени и вообще Балкана в 
период турецкого владычества. Подбор актов этой, второй 
категории в нашем издании является в значительной мере 
случайным — они были сфотографированы проф. Владими-
ром Чоровичем на Афоне в 1930 году вместе с издаваемыми 
здесь средневековыми актами. Незадолго перед началом ми-
ровой войны проф. Чорович подарил В. Мошину эту коллек-
цию фотографий и это дало нам возможность подготовить к 
печати настоящее издание. Выпуская его в свет, мы считаем, 
что не только удовлетворяем одну из насущных потребностей 
византиноведения и вообще балканистики, но выражаем этим 
и долг нашего почтения к памяти проф. Владимира Чоровича, 
талантливого ученого, оказавшего много больших услуг серб-
ской, югославянской и вообще славянской науке, безвременно 
трагически погибшего (повидимому при катастрофе авиона) в 
первые дни фашистского нападения на Югославию в апреле 
1941 года. 

Два из издаваемых нами актов (номера 1 и 6) уже были 
изданы проф. Драгутином Анастасиевичем в журнале «Ста-
ринар» XII, 1937, однако мы не считали возможным исключить 
их из нашего издания, имея ввиду прежде всего необходимость 
собрать в одном издании в с е средневековые акты Хиландаря, 



не вошедшие в издание Л. Пти, учитывая затем малую доступ-
ность «Старинара» (специального сербского археологического 
журнала) в кругах византинистов-историков, а кроме того 
считая полезным привести и некоторые свои соображения 
касательно настоящих актов. 

Содержание издаваемых актов следующее: 

I. — янв. 1076: акт святогорского протата о передаче за-
пущенного монастыря Лаврентия Паксимады Неофиту, игу-
мену соседнего монастыря св. Константина. Кроме прота Павла 
под актом подписались 19 настоятелей тогдашних афонских 
обителей. Акт представляет особую важность для истории Хи-
ландаря, так как в нем имеется первое упоминание этого мона-
стыря: хиландарский монах Никифор писал текст акта под 
диктовку. По мнению Д. Анастасиевича сохранившийся акт 
представляет копию, составленную в XIV столетии, однако 
палеографические данные и индивидуальность подписей игу-
менов под актом доказывают подлинность грамоты. 

II. — 26 мая (1310): купо-продажный договор. Хиландар-
ский игумен Даниил (известная историческая личность, буду-
щий сербский архиепископ) втечение долгого времени имел 
тяжбу с Ксиропотамом изза участка земли. При посредстве 
Ерисского епископа монастыри примирились на том условии 
что Ксиропотам отказался от прав на спорный участок под 
условием уплаты Хиландарем известной суммы. Акт кроме под-
писи епископа и его клириков имеет подписи 8-ми свидетелей, 
крестьян Ерисской общины. Писец слабо знаком с правописа-
нием. Акт датирован днем, месяцем и индиктом; год опреде-
ляется просопографическими данными. 

III. — авг. 1312: акт о передаче святогорским протатом 
разрушенного монастырька с землей хиландарской келлии св. 
Саввы в Карее. Важное просопографическое данное — упоми-
нание хиладарского игумена Никодима, будущего сербского 
архиепископа (предшественника Даниила). Почерк беглый и 
уверенный, но стиль чрезвычайно плох: полон варваризмов и 
солецизмов, что местами весьма затемняет смысл текста. 

IV. — 1321: купо-продажный акт. Верхняя часть отрезана; 
сохранились лишь подписи Кесаропольского епископа Мелетия 



и его клириков с заметками, из которых можно сделать общее 
заключение о содержании акта. Имеющиеся год и индикт при-
дают значение просопографическим данным. 

V. — 1320—1321: договор о вечной аренде. Неизвестный 
женский монастырь Богородицы заключает с Хиландарем до-
говор о вечной аренде какого-то участка под условием, что 
после 25 лет арендная плата снижается наполовину. Сохрани-
лось только 18,19 % неиспорченного текста: 20 строк совер-
шенно уничтожены, остальные 25 часто наполовину выскоб-
лены. Плохое состояние документа объясняется не действием 
времени, или каким нибудь несчастным стечением обстоятельств, 
а намеренной порчей текста. Совершенно выскоблены название 
женского монастыря, подписи его представительниц, имена 
хиландарских представителей — тогдашнего правления обители, 
перечисление инвентаря на арендуемом участке, наконец часть 
санкции, менологем и подписи всех чиновников кроме именн 
нотария Димитрия, т. е. все, что дает документу юридическое 
содержание и силу. По сохранившимся слабым остаткам имен, 
фрагментам стереотипных формул, встречающихся в актах 
того же времени, изданных тем же чиновником, и по анало-
гичным спискам представителей Хиландаря, которые представ-
ляют монастырь в юридических сделках, удалось восстановить 
текст документа в главных чертах. 

VI. — янв. (1344 или 1314): простагма. Протат запретил Свя-
тосавской келлии Хиландаря в Карее пользоваие водой, проте-
кавшей через ее участок, дабы ее не загрязняли выбрасываемым 
мусором. Монастырь обратился с жалобой к патриарху, кото-
рый решил дело в пользу Хиландаря под условием, чтобы 
ручей был покрыт. Для большего обеспечения Хиландарцы 
выхлопотали и настоящую императорскую простагму, под-
тверждающую им на вечные времена право пользования водой. 
Проф. Анастасиевич предположительно приписывает простагму 
императору Иоанну V Палеологу, но нам кажется более веро-
ятным отнести ее к 1314 году, так как почерк менологема силь-
но отличается от почерка Иоанна V и всего более похож на 
потписи Андроника И. Третья часть документа совершенно 
уничтожена, а оставшиеся две трети в достаточной мере ис-
порчены. По счастью хиландарский архив сохранил поздней-



шую копию, которая позволяет точно восстановить содержание 
оригинала. 

VII. — июня (1353): дарственный акт. Прот Феодул (тре-
тий из пяти сербских протов в период сербского владычества 
на Афоне) на просьбу Хиландарской келлии св. Саввы в Карее 
уступает ей полуразрушенную келлию св. Троицы, находящую-
ся вблизи укрепления, построенного Хиландарцами против 
Агарян. Во время последнего нападения Агарян келлия св. 
Троицы служила им прикрытием для действий против хилан-
дарского укрепления и потому Хиландарцы предполагали со-
вершенно срыть остатки развалин. Палеографические и про-
сопографические данные свидетельствуют, что документ от-
носится к XIV веку, в частности к 1353 году, на который падает 
приведенный индикт. 

VIII. — янв. 1371: акт о передаче земли. Вселенский судья 
Михаил Иоскулис, по указу деспота Углеши, определяет гра-
ницы участка в струмской области, являющегося предметом 
тяжбы между Хиландарем и Русским монастырем св. Панте-
леймона, и решает спор в пользу Хиландаря. Документ плохо 
сохранился: весь левый верхний угол до 26 строки оторван; 
в правом углу две большие дыры, в середине бумага в несколь-
ких местах разорвана. Поэтому восстановить текст в верхней 
части совсем невозможно. Почерк хороший и правописание 
правильное. 

IX. — июля 1377: купо-продажный акт. Иеромонах Даниил, 
одержимый тяжким недугом и не имея средств на лечение, с 
разрешения протата продает верхнюю часть своей келлии в 
Карее Хиландарю за 30 перперов, а нижнюю часть передает 
протату. Стиль и правописание документа чрезвычайно слабы. 

X. — авг. (1395): протат разрешает Хиландарцам построить 
для себя гостинницу (конак) в Карее. Год определяется индик-
том, подписью прота Иеремии и именами некоторых' игуменов. 
Все подписи сделаны одним почерком, что свидетельствует, 
что данный акт является копией. Правописание правильное. 

XI. — после 1421: описание границ (περιορισμός) двух 
участков в селе Сарти, уступленных Хиладарю лаврой св. Афа-
насия. Акт, несколько испорченный с правой стороны, пред-



ставляет копию, как об этом свидетельствует подтверждение 
под текстом. Весь документ писан одним почерком; в скопиро-
ванной части правописание правильное, в формуле же под-
тверждения чрезвычайно испорчено итацизмами и солецизма-
ми. Дата определяется другими актами лаврского архива. 

XII. — конец 1466 г.: протат решает в пользу Хиландаря 
тяжбу этого монастыря с Ксенофом изза участка земли Ли-
вади, вблизи Св. Павла. Вверху акта восковая печать, вероятно 
с изображением св. Георгия, покровителя Ксенофского мона-
стыря. Подписи написаны тем же почерком что и текст акта. 
Наличие печати свидетельствует, что акт или является подлин-
ником, под которым подписи поставлены писцом, или удосто-
веренной современной копией. Язык акта вульгарный. 

XIII. — мая 1621: купо-продажный договор (омология) с 
описанием границ горы, которую крестьянская община Нового 
села (ywpd) продает Хиландарю. Договор подписан Ерисским 
епископом Самуилом, его клириками и 14-ю крестьянами, пред-
ставителями общины. Подписи свидетельствуют, что в среде 
Ерисского клира были Славяне, слабо владевшие греческим 
языком и мешавшие его с родной речью. Так напр. священник 
Феодор (0eo)Awpk) имя подписал по славянски, а вместо «сви-
детель* употребил славянизированное греческое слово марк-
торк. Два других священника подписывются совсем по сла-
вянски: попь, Хрнсотом© ск{Д£Т1л и nonti Д1итр«пара. Документ на-
писан на нижней половине листа; на верхней, чистой, имеются 
две славянских записи: (х)л\оли>га Нок« ctA<> продаде планин$ Хилан-
дар8; вторая, совсем выцветшая: Омологу-а Ново селиана за планннЗ 

Хиландар» КК Λ Ϊ Τ Ο зркд. Кроме подлинника в архиве Хи-
ландаря хранятся две копии XIX в. В них среди свидетелей вы-
пущены два славянских священника. 

XIV. — 26 апр. 1623: купо-продажный договор (омология). 
Хиландарь покупает от общины (хора) Ладиава участок земли 
около места Скорпия. Приводятся границы участка и цитируют-
ся имена 48 ладиавских крестьян. Акт написан Сербом, не имев-
шим понятия о греческом правописании. Кроме подлинника 
существует современный ему славянский перевод, в котором 
имена свидетелей не приводятся в тексте, а помещены под ним, 
при чем сгруппированы по два в виде имени и фамилии. Мы 



считаем подлинным греческий, а не славянский текст, так как 
в последнем отсутствует покупная сумма и заключительная 
формула. 

XV. — 19 марта 1624: купо-продажный акт. Димограммати-
кос Мавропулос продает Хиландарю свою недвижимость со 
всем инвентарем. Справа под текстом оттиск перстня с над-
писью вокруг Δ Η МО (Г Ρ Α Μ ΜΑ ΤI) КО и с буквами Ρ θ Ρ в се-
редине. Акт писан простонародным языком. 

XVI. — 3 сент. 1625: «ставленная грамота». Ерисский епи-
скоп Юстиниан назначает иеромонаха Мелетия духовником 
для исповеди готовящихся к священническому чину и для по-
стрижения в монашество. 

XVII. — 14 июня 1654: Протокол протатского разбиратель-
ства тяжбы между Хиландарем и Дионисиатом изза участка 
земли в Моноксилите. В тексте цитируется состав протата; 
подписан хиландарский игумен Виктор; вверху акта находится 
печать с изображением Богородицы. Кроме подлинника в ар-
хиве имеется современный ему перевод акта на славянский 
язык. 

XVIII. — 21 нояб. 1670: завещание. Монах Каллиник заве-
щает свое именьице на Кассандре Хиландарю с условием обез-
нечения ему содержания в монастыре до смерти. Под текстом 
оттиск печати с именем завещателя. 

XIX. — 11 нояб. 1689: Народный воевода (ΛΗΜΟΒΟΕΒΟΗΤΑΣ) 
из Нижняго Риакса (ручья) решает в пользу Хиландаря тяжбу 
с Дионисиатом изза Моноксилита, основываясь на вышеупо-
мянутом решении протата и турецкого аги. Над текстом печать 
с надписью ΔΗΜΟΒΟΙΒΟΝΤΑΣ ΕΚ КАТО ΡΙΑΚΟΣ. 

XX. — 1690: Ериссский епископ Макарий заявляет, что 
святогорский протат противозаконно решил тяжбу между Хи-
ландарем и Дионисиатом в пользу последнего и что вследствие 
настояний турецкого чиновника, подкупленного Дионисиат 
нами, и епископу пришлось подписать упомянутое незаконное 
решение. Поэтому он теперь не признает свою подпись под 
указанным актом законной. 

XXI. — 3 сент. 1705: мировое соглашение между Хиланда-
рем и Дионисиатом относительно участка в Моноксилите. В 



присутствии протатских старцев и турецкого аги оба мона-
стыря согласились разделить спорный участок и считать все 
предшествующие постановления протата не имеющими силу. 
Вверху текста находятся три печати: в середине — дионисиат-
ская, слева — хиландарская, а справа — перстень и подпись 
Хасана Осман-аги. 



I n d e x n o m i n u m 

'Αβλονίτι 'Ιωάννης rusticus X V 14 
Άγαρηνοί V i t 2, 20 
"Αγγελος rusticus X I V 21 
Άγιον "Ορος I 3 ; I I 5 6 ; I I I 4, 4 0 ; V 12 ; 

V I I ; V I I 6 2 ; V I I I 4 , 7 ; I X 18 ; Χ 8 , 1 8 ; 
X I I 3, 14, 2 3 ; X I I I 1, 2 5 ; X V I 17 ; 
X X 2 0 ; άγιωνυμούμενον "Ορος I I I 1 ; 
άγιορειτικαΐ μονα! Χ 1 

'Αγιοπαυλΐται X X I 16 
'Αθανάσιος — κυρο5 Ά. μονή I 5 6 ; rusti-

cus X I V 16 
'Άθ-ως V 12; V I I I 4 
'Ακάκιος παπά Διονυσιάτης X V I I 8 
"Αλεξις rusticus X I V 21 
Άλυπίου μονή V I I 52 
Άνανίας ήγοΰμ. τοΰ 'Αγίου Παύλου X V I I 25 
Άναπαυσά, τοΰ, μονή I 80 
'Ανδρέας ηγούμενος μονής το3 κυρο3 Παύλου 

I 6 3 ; Ά . Βαρβαριώτης rust. X I I I 10, 11 
Ανδρόνικος ιερεύς I V 14 
Άνθιμος ήγούμ. του Έσφιγμένου X V I I 22 
'Αντώνιος μοναχδς το3 Κοχλιαρά I 61 
'Αποστόλων, των 'Αγίων, μονή I 54 
Άργΰρεια vicus X I 58 
'Αρσένιος ηγούμενος το5 Παντοκράτορας 

X V I I 16 ; Ά . το3 Ξενίφου γέρο)ν καΐ 
σκευοφύλαξ X V I I 2 0 ; Ά . το3 "Αγίου 
Παύλου γέρων συνάξεως X V I I 25 

Άταλιώτης ν. Ίωάσαφ 
Άτικα Λαυτρια rustica X V 13 
Άχράδις rusticus X I 4 
Ά ψευδή, το3, μονή Χ 28 

Βαρβαριώτης ν. 'Ανδρέας 
Βαρθολομαίος μοναχός το3 Χανά I 74 
Βαρλαάμ το3 Κουτλουμουσίου γέροντας συνά-

ξεως X V I I 18 

Βασίλειος προηγούμενος καΐ δικαίος Διονυ-
σιάτης X X I 38 

Βάσιος (?) προηγούμενος Διονυσιάτης X X I 39 
Βατοπαιδίου μονή X I I 14, 26 ; Βατοπαίδι, τ<5 

X V I I 13; X X I 9 ; Βατοπαιδινός X X I 41 
Βενετικά δουκάτα V 43 
Βενιαμίν ηγούμενος το5 Κοσταμονίτου X I I 

2 9 ; Β. possessor soli X I 26 
Βε£|5οιώτου μονή I 71 
Βίγλα Μεγάλη mons X X 3 
Βίκτορας oeconomus X V 12 
Βίκτωρ γέρων ηγούμενος το3 Χελανταρίου 

X V I I 30 
Βλονίτι ν. Άβλονίτι 
Βούτζηκος του Εένου rusticus X I I I 41 
Βρογχύμης (?) ν. Λέων 

Γαβριήλ καθηγούμενος το3 Άλυπίου V I I 52 
Γ. γέρων Διονυσιάτης X X I 39 

Γαλακτίων προηγούμενος των 'Ιβήρων X V I I 
14/15 

Γαλιανός: rustici X I V 16/17, 22 
Γαλοπός rusticus X t V 18 
Γενάδιος ήγούμενος το3 Ξηροποτάμου X V I I 

16 
Γεράκης: rustiei : Γ. το3 Νικόλα X I I I 3 7 ; 

Γ. το3 Παύλου X I I I 3 9 ; Γ. τοΰ Γιώβου 
X I I I 39 ; Γ. το3 'Ιακώβου X I I I 39 

Γεράσιμος ήγούμενος το3 Μακρή Χ 3 1 ; Γ. 
γέρων Ααυριώτης X X I 9, 40 ; Γ. γέρων 
το5 Χελανταρίου X X I 43 

Γερβάσιος καθ-ηγούμ. το5 Χελανταρίου V 12 
Γεώργιος κ3ρ Λικομίτης I I 38, 39 ; rust ic i : 

Γεόργος X I V 15 bis, 16 b is ; Γεγόργος 
X I V 22 

Γιάνης rusticus X I V 16 
Γιώβω: rust ic i : Γ. το3 Κουλίτζη X I I I 37 ; 



Γ. Ξένος X I I I 4 1 ; Γεράκης τοΰ Γιώβου 
X I I I 40 

Γλύφας ν. Θεόδωρο; 
Γούναρις ν. Πέτκος 
Γρηγόριος ηγούμενος τοδ 'Αγίου Δημητρίου 

I 7 2 ; Γ . ηγούμενος τοδ Φιλοθέου X V I I 
2 4 ; Γ . μοναχός Καλιάγρας I 76 

Γρηγορίου μονή X V I I 26 
ΓΟλαρδος rust icus X I 4 

Δάλματος γέρών τής Συμοπέχρας X V I I 19 
Δαμιανός ηγούμενος τοΰ Μηνήτζου Χ 2 2 ; 

Δ. κΰρ ιερομόναχος V I I 3 3 ; Δ. ιερομόναχος 
χαΐ έκκλησιαστ. τοΰ Χελανταρίου I X 38 

Δανιήλ καθ-ηγούμενος τοΰ Χελανταρίου I I 
10, 3 6 ; Δ. ιερομόναχος μέγας οικονόμος 
I X 4 0 ; Δ. ιερομόναχος I X 1 

Δεόδουλος ν. Θεόδουλος 
Δημήτριος ιερεύς καί κληρικός I I 5 3 ; Δ. Με-

γαλοναΐτης Διαβασημερης σκευοψύλαξ καί 
ταβουλλάριος V 62, 6 7 ; Δ. γέρων το·3 
Ζωγράρου X V I I 2 2 ; Δ. θ-ετός τής θεοφι-
λίας rust . I I 4 1 ; Δημήτρις rust . X I V 20 

Δημητρίου, τοΰ 'Αγίου, μονή I 72 
Δήμος rusticus X I V 1 6 ; Παναγιώτης τοδ 

Δ-ου rusticus X I I I 3 3 ; Δ. Βοϊβόντας 
X I X 1/2, 2 5 ; Δημοβοεβόντας X I X 21 

Διαβασημέρης ν. Δημήτριος 
Διαβόλου ήμιγόνιον (?) V I I I 32 
Διονύσιος ηγούμενος τοΰ Χαίροντος I X 3 4 ; 

Δ. γέρων τοΰ 'Ρουσσικοδ Χ V I I 2 6 ; Δ. Ααυ-
ριώτης προηγούμενος X X I 34 

Διονυσίου μονή X X I 3, 19 ; Διονυσιατικός 
X V I I 9 ; Διονυσιάτης X V I I 2, 8, 2 8 ; 
X I X 3, 11, 17, 2 2 ; X X 2, 9, 13, 16 

Δούκας: rustici X I V 16, 18 
Δουκόπουλος possessor soli X I 20 
Δοχειαρίου μονή I 2 ; X I I 3 0 ; X V I I 2 1 ; 

X X I 3 5 ; Δοχειαρίτης X X I 45 
Δραγούλεβα saltus V I I I 28 
Δωρόθ-εος ιερομόναχος Χ 2 4 ; Δ. πρώτος 

X I I 23 

Έλισσαίος δγιος προφήτης, X V I I 1 
Έρημάδι ager X I 1 
Έσφιγμένου μονή I 5 0 ; X I I 2 7 ; Σφιγμένου 

X V I I 22 

Εύλογία μοναχή οίκονόμισσα V 2, 7 
Ευστράτιος γέροντας τοδ Ζωγράφου X I I 2 8 
Ευφρόσυνος ηγούμενος τοδ Άψευδή Χ 2 8 

Ζαφύρο rusticus X I V 21 
Ζαχώχα Μακιότι rusticus X V 13 
Ζεβήτσυ: μονή τοΰ 'Αγίου Κωνσταντίνου 

τοδ — έπιλεγομένη I 9 
Ζειότου: τοδ 'Αγίου Στεφάνου τοδ — μονή 

I 65/66 
Ζομερίτι Νικόλα rusticus X V 14 
Ζωγράφου μονή X I I 15, 2 8 ; X V I I 21 

Ήλάριας προηγούμ. τοδ Χελανταρίου X V 12 
"Ηλίας τοδ Μανόλη γαμβρός rust . X I I I 41 
'Ηλίου τοδ "Αγίου λιβάδι X I I I 12 
"Ηροος rusticus X I V 19 
Ήσαίας καθ-ηγούμενος τής τών'Ρωσών μονής 

V I I 33 

Θασίτης rusticus X I V 21 
Θεοδόσιος ηγούμενος τοΰ 'Ραβδούχου I I I 42 
Θεόδοτος ιερομόναχος υίός τοδ πρωτόπαπα 

I V 6 
Θεοδούλη ηγουμένη V 1, 2, 7 ; μοναχή V 8 
Θεόδουλος πρώτος V I I 6 2 ; Θ. καθ·ηγούμενος 

μονής των Αγίων 'Αποστόλων τοδ Καρα-
χάλου I 53, 5 7 ; Θ. ηγούμενος τοΰ Χανζ 
V I I 59 ; Θ. πνευματικός καί έκκλησιάρχης 
Χ 19 ; Δεόδουλος (!) ίερομόναχος καί 
μέγας οικονόμος Χ 2 5 ; Θ. ίερομόναχος 
καί προϊστάμενος τοΰ μονυδρίου τοΰ 'Αγίου 
Σάβα I I I 31, 38 

Θεόδωρος 6 Γλύφας rusticus X I V 6 ; Θ. τοΰ 
Πεγίου rusticus X I I I 3 7 ; Θ. τοΰ Νίνου 
rusticus X I I I 3 2 ; вгшдшрк нр«н X I I I 2 8 

Θεόληπτος ήγούμ. τοΰ Βατοπαιδίου X I I 26 
Θεομήτορος τής των Σέρβων μονή I I 23, 3 5 ; 

τοδ Χελανταρίου V 14; V I 5 
Θεοτόκις ιερεύς καί πρωτέκδικος τ ή ; επι-

σκοπής Καισαροπόλεως I V 4 
Θεοτόκου μονή V 6 ; X X I 31 
Θεοτόκου μονή τοΰ κυροδ 'Αθανασίου I 56 
Θεοφάνης πρώτος I I I 40 
θεοφάνιος ηγούμενος τοΰ 'Αγίου Παύλου 

X I I 33 
θεοφιλία rust ica I I 42/43 



Θεόφιλος ηγούμενος τοδ Μηνήτζη V I I 6 1 ; 
θ . ίερομόναχος τοδ Χελανταρίου V 1 6 ; 
θ . μοναχός ό Πλακας I X 31 

θεσσαλονίκη μεγαλόπολις I I 13 
Θεωνάς ηγούμενος τοΰ Μακρογένους I X 3 5 ; 

θ . γέρων δικαϊος τοΰ Δοχειαρίου X V I I 21 
Θωμάς μοναχός τοΰ Καλιούκα I 52 

'Ιάκωβος ιερομόναχος καί πνευματικός Χ 2 1 ; 
Γεράκης τοΰ 'Ιακώβου rust icus X I I I 39 

"Ιβήρων μονή X V I I 14 ; X X I 10 ; Ιβηρικός 
X I V 9 ; Ίρηρίτης X X I 42 

'Ιγνάτιος ηγούμενος I 79 
'Ιερεμίας πρώτος Χ 18 
Ίερισσοΰ έπισκοπή I I 49/50, 51, 5 3 ; Ί . 

έπίσκοπος Ίερόθ-εος I I 5 7 ; Ί . έπ-ος Σαμου-
ήλ X I I I 1, 2 5 ; Ί . έπ-ος 'Ιουστινιανός 
X V I 18 ; Ί . έπ-ος Μακάριος X X 2>) 

Ίερόθ-εος έπ-ος ν. Ίερισσοΰ; Ί . έκκλησι-
άρχης τών Καρεών I I I 43 

Ίοσκούλης ΜιχαλΙς καθολ. κριτής V I I I 73 
'Ιούδας άθ-λιος И 32 
'Ιουστινιανός έπ-ος ν. Ίερισσοΰ 
'Ιωακείμ μοναχός I X 32 
Ιωάννης ηγούμενος τοΰ Κάσπακος I 7 7 ; Ί ω . 

ιερεύς καί κληρικός τής έπ-ής "Ιερισσοΰ 
I I 4 9 ; Ί ω . νομικός τής έπ-ής Καισαροπό-
λεως I V 7 ; Ί ω . ιερεύς Όζλίνης I V 13 ; 
Ί ω . ίερεύς πάροικος τοΰ Καντακουζηνοΰ 
X I 5 8 ; rus t i c i : Ί ω . τ ο ΰ Μποΰρι I I 4 1 ; Ί ω . 
τοΰ Σωτηρίχου I I 4 3 ; Ί ω . τ ο ΰ Σταβανάρι 
I I 4 5 ; Ί ω . τοΰ Ξερβοδ I I 4 5 ; Ί ω . Ξένου 
X I I I 4 1 ; Ιωάννης X I V 2 2 ; Ί ω . Άβλονίτι 

X V 14 
Ίωάσαφ δ Άταλιώτης γέροντας τής 'Αγίας 

Ααύρας X I I 2 4 ; Ί . καθ-ηγούμενος τοΰ 
Κουτλουμουσίου X V I I 18 ; Ί . προηγού-
μενος τής Σιμωπέτρας X V I I 19 

ΊωαχεΙμ προηγούμενος καί σκευοφύλαξ Διο-
νυσιάτης X X I 86 

Ίωνας μοναχός τοΰ 'Ραβδούχου I 68 
Ι ω σ ή φ ηγούμενος τοΰ Καπρούλη Χ 2 9 ; 

Ί . προηγούμενος Ααυριώτης X V I I 12 

Καισαροπόλεως έπισκοπή I V 3, 5, 7, 10 ; 
Κ. έπ-ος Μελέτιος I V 15 

Καλιάγρα μονή I 7 6 

Καλιούκα, τοδ, μονή I 52 
Καλλίνικος ηγούμενος τοδ 'Αγίου Στεφάνου 

τοΰ Ζειότου I 6 5 ; Κ. ιερομόναχος Χελαν-
ταρινός V 15 ; Κ. μοναχός I I 8 ; Κ. γέρων 
X V I I I 2, 14 ; Κ. οίκονόμος I I 48 

Κάλλιστος ήγούμενος τοΰ 'Αγίου Όνουφρίοο 
Χ 2 6 ; Κ. μοναχός πρώην έπιτηρητής X I 
33 

Καμίνι, τά locus X I V 8 
Κανάκι: rustici X I V 17, 22 
Κανίνος rust icus X I V 18 
Κανισκδ, τοΰ, τοποθ-εσία X I 57 
Καντακουζηνός possessor soli X I 59 
Καπρούλη, τοΰ, μονή Χ 29 
Καραί X V I I I 7 ; ν. Καρεαι 
Καρακάλου μονή I 54 
Καρέαι caput provinciae I I I 4 3 ; V I 10 ; 

V I I 4, 8, 37, 5 6 ; Χ 2 ; ν. Καραί 
Κασάνδρεια Chalc idices paeninsulae li-

gula X V I I I 3 
Κάσπακος, τοΰ, μονή I 77 
Κασταμονίτου μονή X I I 16, 2 9 
Κάτω Μπέλινα vicus V I I I 4 0 ; ν. Μπέλινα 
Κεραμίδας rust icus X I V 17 
Κλεόνικος ήγούμενος τοδ Ξενόφου X I I 8 
Κλήμης ήγούμενος τοδ Έσφιγμένου I 49 
Κλοστομάλου ν. Λέων 
Κόρνιτζα vicus V I I I 33, 34 
Κοσμάς καθ-ηγούμενος τοδ 'Αγίου Νικηφόρου 

τοΰ Ξηροποτάμου I 5 8 ; Κ. ήγ. τοδ ΙΙλακδ 
I 7 5 ; Κ. γέρω Ίβηρίτης X X I 10, 42 

Κόστας rust icus X I V 21 
Κοτανίτζης possessor soli V I I I 26 
Κουλήτζης rust icus X I I I 38 
Κουμανόβεζ vicus X I I I 11 
Κουτλουμουσίου μονή I I I 4 1 ; V I I 5 4 ; 

Κουτλουμούσι, τό X V I I 17 
Κοχλωρά, τοδ, μονή I 61 
Κρύο νερό tor rens X I 3 9 
Κυπριανός ήγούμενος τοΰ 'Ραβδούχου V I I 57 
Κυριαζής: rustici X I V 15, 2 0 
Κυριάκης Ααυριώτης γέροντας τής συνάξεως 

X V I I 12 
Κυριάκος γέρω Διονυσιάτης X X I 39 
Κύσα rust icus X I V 17 
Κύσας: rustici X I V 17 b i s 
Κωνσταντίνος ήγούμενος μονής τοδ Άνα-



παυσδί I 8 0 ; Κ. ιερεύς καί κληρικός τής 
έπ-ής Ίερισσοΰ I I 6 1 ; Κ. ιερεύς Ό χ λ ι -
αρινός I V 9 

Κωνσταντίνου, τοδ 'Αγίου, μονή, τοδ Ζεβήτου 
Ιπιλεγομένη I 8, 34 

Ααδιάβα vicus X I V 2 
Αάζαρης rus t i cus X I V 17 
Ααύρα (Αγία) X I I 2 4 ; X V I I 11 ; X X I 9 ; 

λ, των Μηλεών I 9 ; Ααυριώτης X I 6 1 ; 
X X I 35, 40 

Λαυρέντιος ήγούμενος τοΰ Βε^οιώτου I 7 1 ; 
Λ. Παξιμαδάς γέρων 1 11, 25/26, 36 

Ααυτριά ν. Άτικα 
Λέων 6 Βρογχύμης (?) τής έπ-ής Καισαρο-

πόλεως I V 2 ; Λ. τοδ Κλοστομάλου rust . 
I I 39/40 

Αικομίτης Γεώργιος I I 38, 39/40 

Μακάριος προϊστάμενος τοδ Εηροποτάμου 
I I 1, 3, 8, 18 ; Μ. έπ-ος τοΰ Ίερισσοΰ 
X X 20 

Μακιότι. ν. Ζαχώχα 
Μακρή, τοΰ, μονή Χ 8 1 ; Μακροδ V I I 5 8 
Μακριμαργαρώνα rust icus X I V 21/22 
Μακρογένους, τοδ, μονή V I I 6 0 ; I X 35 
Μαλαχίας ίερομόναχος τοδ Κουτλουμουσίου 

I I I 4 1 ; Μ. ήγούμενος τοΰ Μακρογένους 
V I I 6 0 ; Μ. προηγούμενος των Ύωσών 
X I I 31 

Μαμουήλ ιερομόναχος X I I I 35, v i t iose p r o 
Σαμουήλ seu Μανουήλ 

Μανόλη rust icus ν. 'Ηλίας 
Μάξιμος ήγούμενος τοΰ Ξύστρη Χ 3 0 ; Μ. 

προηγούμενος τοΰ Βατοπαιδίου X V I I 13 
Ματθαίος ίερομόναχος V 16 ; I X 3 6 ; Μ. 

προηγούμενος τοΰ Εηροποτάμου X I I 3 2 
Μαυρόπουλος ϊημοσκαρπέτης X V 13 
Μεγάλη Βίγλα ν. Βίγλα 
Μεγάλη Μέση у. Μέση 
Μεγαλοναίτης ν. Δημήτριος 
Μεθόδιος καθ-ηγούμενος τοδ Μακροΰ V I I 58 
Μελέτιος έπ-ος Καισαροπόλεως I V 15 ; Μ. 

καθ-ηγούμενος μονής τής Θεοτόκου τοΰ 
κυροδ 'Αθανασίου I 5 5 ; Μ. ίερομόναχος 
καί πνευματικός X V I 3, 15 

Μερκούριος ήγούμ. τοδ Έσφιγμένου X I I 27 

Μέση (Μέσις) μεγάλη = πρωτεΤον I I I 3 ; 
I X 16, 2 0 ; X X 9 ; X X I 8, 2 3 

Μετάξο rust icus X I V 2 0 
Μηλεών λαύρα I 9 ; Μ. τοποθεσία I 12 
Μηνήτζη, τοΰ, μονή V I I 6 1 ; Χ 22/23 
Μηχαήλ τοΰ Πίνακα rust icus I I 43 
Μήχος rust icus X I I I 37 
Мнтропдра попк Х Ш 30 
Μιχάλη rust icus X I V 20 
Μιχαλίς ν. Ίοσκούλης 
Μονοξυλίτης X V I I 3 ; τόπος X I X 3, 1 1 ; 

X X 3 ; X X I 5 
Μόσχο rust icus X I V 18 
Μπέλινα pagus V I I I 32 
Μποδρι ν. Ιωάννης 
Μπρέσνιτζα ποταμός V I I I 5 5 ; ν. Πρέσνιτζχ 
Μωρόκωστα pagus V I I I 31 
Μωϋσής Βατοπαιδινός X X I 10, 41 

Νείλος ίερομόναχος καί έκκλησιάρχης τών 
Καρεών V I I 56 

Νεκτάριος γέρω Βατοπαιδινός, γέροντας τής 
συνάξεως X V I I 13 

Νεόφυτος καθ-ηγούμενος μονής τοδ 'Αγίου 
Κωνσταντίνου I 7, 2 2 

Νίκαια I I I 3 5 
Νικήτας πρωτονοτάριος τής έπισκοπής Και-

σαροπόλεως I V 11 
Νικηφόρος μοναχός τοΰ Χελανταρίου I 44 
Νικεφόρου 'Αγίου μονή τοΰ Εηροποτάμου I 

58/59 
Νικόδημος καθ-ηγούμενος τοδ Χελανταρίου 

I I I 17 
Νικόλα: rustici X I I I 38 bis , 40 
Νικόλαος Αγιος (έκκλησία Ί) X I 5 
Νικόλαος ήγούμενος μονής τοΰ κυροδ Ξενο-

φώντος I 70 
Νίνος rust icus X I I I 32 
Νίφων ίερομόν. τοδ Κουτλουμουσίου V I I 54 
Νοβοσελΐται rust ic i X I I I 3 ; Νοβοσελιτικάς 

X I I I 13 

Νούφριος προϊστάμενος τοδ κελλίου τοδ 
'Αγίου Σάββα V I I 35 

Ξένος: rustici X I I I 42 ter 
Ξενοφώντος, τοδ κυροΰ, μονή I 7 0 ; Εενόφου 

μονή X V I I 2 0 ; Εενοφωτινοί X I I 1, 7/8 



Εερβός r u s t ; c u s I I 46 
Εηροκάστρου μονή I 6 9 
Εηροποτάμου μονή I 5 9 ; I I 1, 7, 15, 17 ; 

X I 4 4 ; X I I 32 
Εήστη ( = Εύστρη), τοδ, μονή Χ 30 

Όζλίνης ν. 'Ιωάννης ιερεύς 
'Ονούφριος ν. Νούφριος 
Όνουφρίου Άγιου μονή Χ 26/27 
Όσμαν άγά ν. Χασενή 
Ούγγροβλαχίας I X 17/18, 3 0 ; ν. Χαρίτων 
Όχλιαρινός ν. Κωνσταντίνος ιερεύς 

Παγκράτιος σκευοφύλαξ τοδ Εηροποτάμου 
X V I I 17 

Παΐσιος σκευοφύλαξ τοδ Δοχειαρίου X X I 
35, 45 

Παλαιολόγος possessor soli X I 18, 25/26 
Παλάτειος γέρω X V 18 
Παναγιώτης ν. Δήμος 
Παντοκράτορος μονή X V I I 15 
Παντοκράτωρ X I I I 20 
Παντονίς rust icus X I V 19 
Παξιμαδα Λαυρεντίου μονή I 11, 25/26 
Πάσκος rust icus X I I I 3 9 
Παδλος πρώτος I 2, 4 8 ; rust . X I I I 39, 40 
Παύλου Αγίου μονή X I I 3 3 ; X V I I 2 4 ; 

Άγιοπαυλίται X X I 16 
Παύλου κυροδ μονή I 63 
Πέγιος rust icus X I I I 38 
Πέτκος 6 Γούναρις rust icus X I I I 34 
Πέτρος rust icus X I I I 40 
Πιμήν διάκος X V 18 
Πίνακας ν. Μιχαήλ 
Πλακα, τοδ, μονή I 7 5 ; I X 31 
Πρέσνιτζα V I I I 29, 4 2 ; ν. Μπρέσν.τζα 
Πρόδρομος τίμιος X X I 31 

'Ραβδούχου μονή I 6 8 ; I I I 4 2 ; V I I 57 
'Ρέπας rust icus X I V 2 0 
"Ρουσικό: μονή X V I I 2 6 ; 'Ρουσικόν σύνορο ν 

X X I 15 
"Ρωσών, των, μονή V I I 3 2 ; V I I I 6 6 ; X I I 31 

Σάβα, τοδ Αγίου, μονή H I 1 2 ; V I I 4 1 , 4 9 / 5 0 ; 
μονύδριον I I I 2 5 ; κελλίον V I I 5/6, 3 4 ; 
ήσυχαστήριον V I 9 ; πύργος V I I 19 

Σάβας προηγούμενος τοδ Ξηροκάατρου I 6 9 : 
Σάββας γέρω Διονυσιάτης X X I 39 

Σάρτι vicus X I 1, 31, 3 3 ; Σαρτιανοί X I 
35, 37 = Σαρτινοί X I 62 

Σεραφείμ γέρων τοδ Σταυρονικήτα X V I I 23 
Σέρβιος rusticus X I V 16 
Σέρβων μονή I I 8/9, 10, 19, 23, 36 ; V I 4 
Σιμόνης ν. Σιμώνης λογοθέτης 
Σίμων ίερομόναχος τοδ Χελανταρίου V 15 ; 

Σ. γέροντας τοδ Δοχει αρίου X I I 3 0 ; 
Σ. ίερεϋς τής έπισκοπής Κοκσαροπόλεως 
X I I I 27 

Σιμώνης λογοθέτης X I I I 2 9 ; rustici X I V 
18, 20 

Σιμώπετρα μονή X V I I 18 
Σκορπίον, είς τό, τόπος X I V 2/3 
Σοφιανός rust icus X I V 21 
Σταβανάρι ν. 'Ιωάννης I I 44/45 
Στάμος rust icus X I I I 38 
Σταυράκης possessor fundi V I I I 5 6 : ru-

st icus X I V 18 
Σταυρονικήτα, τοδ, μονή X V I I 23 
Στέριος: rustici XIII 37 ; XIV 19 
Στεφανής rust icus X I V 19 
Στεφάνου, τοδ Αγίου, μονή, τοδ Ζειότου I 65 
Στούκα locus V I I I 49 
Στρούμπιτζα sedeš episcopal is V I I I 19 
Συμόνης ν. Σιμώνης rust . 
Συμόπετρα ν. Σιμώπετρα 
Σύμων ν. Σίμων ιερεύς 
Συριανός possessor fundi V I I 43 
Συρόπουλος rusticus X I V 19 
Σφιγμένου μονή ν. Έσφιγμένου 
Σωτήρος τοδ Έσφιγμένου μονή I 49/50 
Σωπωτούλας, τής, νερό X I I I 7 
Σωτηρίχου ν. 'Ιωάννης 

Τεσσαράκοντα, τών 'Αγίων, μονή τοδ Εηρο-
ποτάμου I I 7 

Τρεβενίκου, τοΰ, ποταμός X I I I 9 
Τριάδος, τής Αγίας, κελλίδριον V I I 12/18, 

26, 41/42 
Τούρια f lumen V I I I 55 

Φιλανταρινοί ν. Χελανταρίου 
Φίλιππος "Αγιος locus X I I 2 / 3 ; Φ. καθ-ηγού-

μενος τοΰ Χελανταρίου X V 11 



Φιλοθ-έου, τοΟ, μονή X V I I 24 
Φραγκόπουλος possessor fundi V I I I 57 
Φδτος rusticus X I V 17 

Χαίροντος, τοΟ, μονή I X 34 
Χαν&, τοΟ, μονή I 74; V I I 59 
Χαρίτος rusticus X I V 20 
Χαρίτων, δ Οΰγγρολαβχίας κ αϊ πρώτος IX 

30; ν. Ούγγροβλαχίας Χ. γέροι X V I I 26 
Χασενή Όσμαν αγά X X I 8 
Χελανταρίοο, του, μονή I I I 18; V 14, 19; 

V I 6, 37 ; V I I 3, 31 ; I X 27, 39; Χελαν-
δαρίου μονή I 44 ; X V I I 30 ; Χιλανταρίου 
μονή Χ 3 ; Χιλανδαρίου μονή X X 2 ; 
Χίλιανταρίου μονή V I I I 8, 9, 25; Χιλιαν-
δαρίου μονή X X I 43; Χελαντάρι, τό 

X V I I I 11; Χελανδάρι, τό X V I I I 2 ; 
Χελανταρινοί IX 24 ; X I 61/62; X I I 1 , 7, 
10/11, 17; X V I I 2 ,10 , 28 ; Χελανδαρινοί 
X V I I 4 ; X I X 2, 8/9, 15; Χιλανδαρινοί 
X I V 2 ; X I X 4, 17; Χιλιανταρινοί V I I I 
61, 69; Χιλιανδαρινοί X X I 5, 19, 28; 
Φιλανταρινοί X I I I 4, 17, 18/19; Φιλαν-
ταρινή, ή, Δέσποινα X I I I 21/22; Χιλαν-
ταρινό μοναστήρι X V 11; Χελανταρινός 
τόπος X V I I 29 ; Χιλανδαρινός τόπος X I X 
7/8, 14, 21 ; Φιλανταρινό, τό, λιβάδι X I I I 
6 ; Φιλανταρινά πράγματα X I I I 14/15 

Χρέλης possessor fundi V I I I 34 
Хрнсот«л\о ПвПк X I I I 31 
Χριστοδούλη rustica X I V 19 
Χριστός I I 33 ; 111 22; X V I I I 1; X X I 2 

lndex rerum ас verborum 

«βέβαιον, τό X X 10 
άβιάστως I I I 24 
αγάπη I I 19, 20 ; X X I 12, 20/21, 23 
αγάς X I X 8, 20 ; X X I 8 
αγιάζομαι V I I 5/3 
άγιος αύθ-έντης I I 11; I I I 7 ; V I I I 59; 

γέροντες X X I 8 ; μονή I 24/25; σύνοδος 
V I I I 4 ; χρυσόβουλλον V I I I 10/11; άγιώ-
τατος: δεσπότης πατριάρχης V I 6/7, 
15, 19; επισκοπή I I 49, 51, 53; I V 4, 
7, 10 

άγναντίζω X X I 17 (prospicio) 
αγορά X I 58 
αγοράζω X I I 7 
αδελφικός X X I 23/24, 26, 33; -ώς X X I 21 
αδελφός I I 36; I I I 17, 22; X X I 2, 29 
αδελφότης X X I 4 
άδιάβλητον, τό V I I I 69/70 
άδιασείστως V 41; I X 27 
άήρ ανατολικός X I 13/14, 36; αρκτικός 

X I 24; δοτικός X I 17/18, 42; μεσημ-
βρινός X I 20, 54 ; μέσον δύο άέρων 
άνατολής καΐ μεσημβρίας X I 47 

άθετέω V I I 47 
άθ-λιος 'Ιούδας I I 32 
αιγιαλός X I 34 ; X I V 8, 9 

αΐδεσιμώτατος έν μοναχοΐς V I I 32/33 
αϊρω I I 33 
αιτία I 18; V I 13; X I I I 16 
α'.τιάομαι VI 10/11 
αιών I 35; V 39; -ες μακροχρόνιοι I I 24 
άκαιρος X X 17 
άκεραίως V 56 
ακίνδυνος V I I 28 
ακόμη X I X 8, 14 (praeterea) 
άκουμβίζω V I I I 41; X I 38, 50 (acclinor, 

annitor) 
άκρι X I V 8, 9 (culmen, cacumen) 
ακριβώς X I I 6 ; X V I 8 
άκυρος V 52; X X I 25 
άκωλύτως V I I I 64; Χ 12 
άλήθ-εια X I I 10; X V 15/16; X V I I 5 ; 

X V I I I 12; X I X 23 
άλληλομαχία X X I 7 
άλογόμολος X V 2, 7/8 (molae iumen-

tariae) 
&λώνι(ον) X V 2, 8 (area) 
άμάξιον X V 3, 9 
αμάρτημα I X 5 
άμεταμέλητος I 5/6 
άμή = άλλά X I X 14 
αμπάρι X V 2 (etiam μπάρι et πάρι; hor-



reum) 
Αμπέλι(ον) I I 25 ; X I 3, 8, 28, 29, 44, 46, 

60 ; X V 9 ; X I X 12, 13; μπέλια X V 9 
in apparatu eritico; Αμπελίτζιον X V 4 

Αναδέχομαι X V I 5 
Ανάδοχος X V I 11 
ανακαλύπτω X V I 9 
Αναλογία I I 29 
Αναπαύομαι X V I I I β 
Ανάπαυσις Χ 2, 4, 9, 11, 13 
Αναποσπάστως V I I I 63 
Ανατολή V 17; X I 9, 11, 19, 47, 52, 53 
Ανατολικός ν. αήρ et μέρος 
ανατρέπω I I I 33 ; V I I 47 
Αναφαιρέτως V I I I 63 
Ανεγείρω I 21 

άνεμποδίστως VI 22/23, 37; X I I 12 
Ανενοχλησία V I I 50 
Ανενοχλήτως V 41 ; VI 37; I X 26; X I I 11 
Ανέρχομαι X I 8 
Ανοικοδομέω I 29/30 
Αντίδικος X X I 32 
Αντιστρέφω I 40 
ανυπόστατος V I I 13 
ανώμαλος I 15 
Αξέταχτος X X 11 
αξιόλογος X I I I 24 
Αξιόπιστος I I 37; V I I I 23, 60 
άξιος VI 32; Χ 7 ; X V I 4, 7 
Αξιόω V I I 35 
Αξίωσις V I I 39 
Αόχλητον, τό V I I I 69 
Απαιτέω X V I 12; -ομαι I 37 
άπαραθ-ραύστως V 56 
Απαρηγόρητος I 15 
Απέρχομαι V 29 ; V I I I 18, 28/29, 33, 37. 

43, 45, 50 ; X I 5, 7, 14, 24, 30, 37, 54 
άπιδέα V I I I 53 (pirus) 
Απλούς I 5 ; τό Απλούν V 48 
άπογραφή X I 65 
απογράφω ν. ύπογράφο) 
άποδίδωμι X I 54 
Απόδοσις V 51 
Αποδιώκω V I I I 67 
Αποκείρω X V I 10 
άποστολικός νόμος X V I 11 
Αποφαίνομαι X X 14; X X I 2 

Αποφασίζω X I X 20; X X 5 (decerno, sen-
tentiam dico) 

άπόφασις X I X 20 
άποφέρομαι V 40; V I I 43 
άποχαρίζομαι I 24 
Απρακτος V I I I 67/68 
Απροστάτευτος I 12 
Αρά I I 31; I I I 35 ; I X 3 
Αρεστός V 44 
Αρκετός Χ 2 
Αρκτικός ν. Αήρ et μέρος 
άρκτος X I 11, 13, 36 
δρον ν. α'ίρω 
Α α̂γής I 6 
Αρχή I 20 ; I I I 8, 32 ; V I I 13 
Αρχιερεύς I V 3 ; X X 17, 20 
Αρχίζω X I V 4, 12 
Αρχομαι V I I I 28; X I 3, 33, 55 
Ασθ-ένεια I X 2 
άσπρα, τά X I I I 14; X I V 14; X V 10 
Ασπρογένης X V I I 8 (barba alba) 
άσπρος X I I I 12 (albus) 
Ασυγχώρητος X I I I 19/20; X I V 23, 24 
Ασύστατος X X 10 
Ασφάλεια I 46; I I 36; I I I 38/39; V I I 7, 

50; I X 28; Χ 16; X V I 15 
Ασφαλές, τό V I I 28 
αύθ-εντεύω I 29 
αύθ-έντης I I 11, 13; I I I 7 ; V I I I 15, 21, 

59, 71 
αύλάκι X I V 7 
αύτόχειρος V 9 
Αφαιρέομαι VI 12 
Αφανίζομαι I 13 
Αφορίζω X I I I 19 
Αχλάδεια X I V 10; άχλαδή X I I I 7 Αχ-

ραδί pirus achras) 
αχομαι I I 8 

βαγενίτζιον I 38 (doliolum) 
βαθ-μός X V I 7 
Ράθ-ος X V I 9 
3άθ·ρον I 20 
Ράνω X I X 24 ( = βάζω, βάλλω pono, loco) 
βάρος V I I 44 
βασιλεία VI 26, 35 
βασιλεύς I I 12; I I I 8 



βασιλικός πούς V 22, 34, 36 ; β-όν βεσπάριον 
I I 81 ; β-ή έξέτασις X X 4, μονή I I 6 ; 
V I I 3, 31; I X 27, 39 ; όδός V I I I 50, 51 

βάσταξ X I 22, 23 (columen) 
βάττος λίθινος X I 21/22 
βγάλλω (extraho, promo) X X 16 
βέβαιος I 6 ; τό βέβαιον X I X 23 
βεβαιόω V I I I 16; X I X 7, 18, 20 
βε,ζαίωσις V 35 ; X V 16; X V I 15 
βεβαιωτικός X X I 1, 22 
βεστιάριον I I 31 
βία I I 9 ; X X 6, 17 
βιάζω X X 13 
βιβλιδάριον I 38/39 
βλάβη V I I 18; Χ 13 
βοϊβόντας X I X 2, 25 
βορδόνιος Χ 17 (mulus) 
βόσκω X I I I 15 
βουλεύομαι V I I 37 
βουλή I X 19 
βούλλα X I X 24 
βούλομαι I 29 ; I I I 6 ; V 59; V I I 15; 

VIII 66 
βουνός V I I I 36/37; X I 11; X X I 18; 

πέτρινος V I I I 35; χθ-αμαλός X I 9 
(tumulus, collis) 

γαμβρός X I I I 42 
γαμματίζω X I 19, 42 (deflecto in modum 

Γ litterae) 
γαμμάτισμα X I 10 
γειτνιάζω I 19 
γειτονέω Χ 14 
γέροντας, ό X I I 24, 28, 30 ; X V I I 8, 12, 

13/14, 18, 19, 23, 25 
γέρω(ν) I И ; V I I 36; I X 19; X I 63; 

X I I I 36; XV 18; X V I I 12, 13, 19, 20, 
21, 22, 23, 26 (bis), 27, 30 ; X V I I I 2 ; 
X X 5 ; X X I 3, 38, 39 (tris). 40, 41, 
42, 43 

γεύομαι X I I I 26 
γη I 20 ; I X 15, 16; X I 1 
γήδιον I I I 14 
γίγνομαι I I 34 ; I I I 37 ; V I I 21, 49 ; V I I I 

61, 68; I X 28/29; Χ 15; X I I 19; X I I I 
23 ; X V 15; X V I 13; X X 1, 6 ; X X I 23, 
25, 26, 33 

γνήσιος X V I I I 5 

γράμμα V I I 49; V I I I 61, 68; I X 22/23, 
36 ; Χ 15; X I I 19; X I X 10 ,23 ; X X 7, 8 ; 
αύτόχειρον V 9 ; βεβαιωτικόν X X I 1, 22 ; 
έκδοτήριον I I I 29, 37/38; ένταλτήριον 
X V I 13; ένταλτηριώδες X V I 1; πρατή-
ριον IV 2, 8, 13, 14; πρατηριώδες I I 34; 
IX 28/29; συμφωνητικόν καΐ άδελφικόν 
X X I 33; συνοδικόν X X I 1 

γραμματικός X V 1 
γρασιδοτόπι X V 4, 10 
γραφεύς I 51, 60, ti7 
γραφή I 5 ; πατριαρχική V I 24, 40 
γράφω I 43 ; IV 3 ; V 62 ; I X 36 ; X I I I 35; 

X I V 15; X I X 10, 15, 23; X X I 42 
γρόσι X I V 14 (grossus, piaster Turcicus) 
γυρεύω X V I I I 1 3 (.peto, postulo, vindico) 
γωνία V 30 

δαίμων X X I 6 
δέομαι I I I 16; V I I 27; IX 17 
δεσπόζω I 28; V I I 44; I X 26 
δέσποινα V 6, 13/14; VI 5 ; X I I I 21 
δεσπότης V I 7, 15, 19; V I I I 15, 21, 59, 

72; IX 17 
δέω X V I 6, 7 
δηλοποιέω V I 40 
δηλόω I I I 8/9, 38 ; V I 21, 22, 33; V I I 41 ; 

I X 23 ; X I 7 
δήλωσις X V I 13 
δημοβοεβόντας X I X 21 
δήμος γραμματικός X V 1 
δημοσκαρπέτης X V 13 
διάγνωσις V I I I 5 
διαδέχομαι I I I 32; V I I 47 
διαιρέω I 34 
διαιτάο) I I I 9 
διακάτοχος I 31 
διάκος X V 18 
διακράτησις I 27 
διακρίνω V I 32; X I X 18 
διαλάμπω I I I 35/36 
διαναπαύω X X I 11 
διάνοια X V I 9 
διανύω X X I 11 
διασείω I I I 33; X I I 12; X X I 29 
διαταγή V 53 
διατρέφω V I I 14 



διαχωρίζω X I 35 
δίδωμι V 44, 45, 47; VI 30; V I I I 68; 

Χ 9 ; X I I 10; X I I I 18; X V I I I 3, 5, 
И ; X I X 17; X X I 27 

διενόχλησις V I 33 
διέξειμι VI 24 
διέρχομαι VI 17, 30; X I 12, 16, 21, 26, 

28, 43, 49, 52 
διευθ-ύνω V 60 
δίκαια, τά V 19; X I 18, 20, 25, 35; δίκαιον 

I 18; I I I 19; V I 20, 32, 41; VI I 38; 
X I I 9 ; δικαίως I X 6 

δίκαιος X V I I 21 ; X I X 6, 16, 19; X X I 38 
δικαιόω V I I I 7/8; X I X 9 
δικαίωμα I I I 14; VI 9, 39; V I I I 24, 59 
δικαστήριον V I I I 67 
δικαιωτήρισν έγγραφον V I I I 12/13 
διορίζω V I I I 18; -ομαι I 35; VI 42 
διπλούν V 47 
διστέλεχος ν. δρύς 
διοίχνω X I I I 15 (=διώκω depello, exigo) 
δοκιμασία X V I 11 
δόσις X V I И 
δουκάτον V 43 
δούλος V I I I 71 
δρύς X I 12; διστέλεχος X I 43 
δυναστεία X X 6, 18 
δυναστικώς X X 13 
δύσις V 29; X I 15, 23, 40 
δυτικομεσημβρινός V 29/30: X I 49 
δυτικός ν. άήρ et μέρος 
δωρεά I 6, 43 

έάω V I 35 ; V I I I 47 ; I X 3 
έβγαίνω X I I I 5, 6 (abeo, ехео) 
Ιγγραφον I 42; V 61; V I I I 12 
Ιγκλησις I I 10 
εγκρατής VI I 14, 34 
έδικός X I V 3 ; X V I I 3, 4 ; X I X 5, 14 
ειρηνεύω X I I 16 
εισακούομαι I I 21, 29, 30; Ι ΐ ΐ 19; V 45 
έκγόνια, τά X I I I 18 
έκδοτήριον ν. γράμμα 
έκκλησία V I I 17 
έκκλησιάρχης I I I 43 ; V I I 56; Χ 20 
εκκλησιαστικός I I 27; 4κ-ή έξέτασις X X 

4/5 

Ικληψις V 10 bis, 52, 61 
εκμηνος V 45 
εκουσίως I I I 24 
Ικπληρόω V 49 
Ζκπλήρωσις I I 20 
ϊλαία X I X 12, 13 
έλάχιστος V I I 39; ιερομόναχος V I I 56; 

I X 1, 38, 40; Χ 19, 21, 22 : έν μοναχοΤς 
Χ 26 

Ιμπερίγραφον V 24 
έμπήγνυμι V 29, 31 
εμποδισμός I I I 5 ; VI 33; V I I I 64 
έμφάνεια V I I I 68 
Ιννοια X V I 5 
ενταλτήριον ν. γράμμα 
έντιμότατος μοναχός V 16 
ένυπόγραφον I 5, 42; V 61 
εξαλείφομαι I 14 
εξετάζω V I I I 24; X I I 5; X V I 8 
έξέτασις X X 4/5; X X I 25 
έξομολόγησις X V I 5 
έξουσία I I I 7 
εξουσιαστικός I I 26 
έξωβαγεναρεΐον Χ 10 (thecarum vel ca-

pulorum confecturae locus desertus) 
έξωθ-έω V 58 
έξοινέομαι I I I 4 
έξώνησις I I 18 
επανακάμπτω V 46/47 
Ιπεξουσίως I 26, 31 
έπήρεια V I I I 65 
έπιδίδωμι τό γράμμα I I 35; I I I 38; VI I 49; 

Χ 15; X V I 13-, τό Ιγγραφον I 46 ; τό 
χωράφιον I I 18, 21; ύπέρπυρα έν τφ 
βεστιαρίφ I I 30 

έπίδοσις V 62 
έπιδρομή V I I 20 
έπίθ-εσις V I I 1 
Ιπικρατέω I I I 30 
έπιλήγω V 32 
Ιπισκοπή I I 49, 51, 53; IV 4, 7, 10 
επίσκοπος I I 56; I V 15; V I I I 19, 22; 

X I I I 1, 25 
επιστασία X I I 13 
έπιτηρητής V I I 58; IX 32, 33 
έργαστήριον(ν) V 24 
Ιρημος I 13 



ερήμωσις V I I 15 
έρ^ωμαι V 61 
έτήσιος V 26 
ευλαβής X V I 4 ; 4ν ίερομονάχοις I I I 30/31 
Εϋλογία Χ 17 
εύλογος V I 41 ; X X I 10 
ευτέλεια Χ 5/6 
ευτελής έπίσκοπος II 56 ; ιερομόναχος I I I 

40 ; ευτελές πρ&γμα V I I 39 
έχω V I I 6. 25 ; V I I I 26, 49 ; I X 12, 14, 

20 ; Χ 1/2, 3, 6 ; X I 2, 6 ; X I I 1, 7, 11; 
X V I I I 3, 9 ; X I X 2 ; X X I 4, 5, 7, 12, 
22, 30 ; αδειαν Χ 12; έπ' άδειας I I I 2 ; 
V I I 46 ; τό «κυρον V 52 ; τό κϋρος X X I 
26 ; σύνηθες V I 18; Ιχβιντβ και νέμεσθ-αι 
l i l 14/15 

ξαμπήτης X X I 7 
ζήτησις I I I 19 
ζω αρχική Τριάς V I I 13 
ζωοποιός σταυρός I 4 

ήγιασμένος ν. αγιάζομαι 
ηγουμένη V 1, 7 
ηγούμενος 1 3, 63, 65, 70, 71, 72, 75, 77, 

79, 80 ; I I 4, 27 ; I I I 42 ; V I I 59, 60, 
61 ; I X 34, 35 ; Χ 22. 26, 28, 29, 30, 31 ; 
X I 62/63; X I I 8, 26, 27, 29, 33 ; X V I I 
15, 16. 22, 24, 24/25, 2 7 ; X I X 6. 16, 19 

ήμιγόνιον('?) Λια,δόλου V I I I 32 
ήξεύρω X X 3 (scio) 
ήρεμέω V I I 25 
ήσυχαστήριον V I 9, 12, 22, 28. 34, 36 

θείος νόμος V 53 
θ-εοκυβερνήτως I I I 9 
θ-εοφιλέστατος έπίσκοπος V I I I 19, 22" 
θεοφόρος πατήρ Σάβας V I I 5 ; θ-οι πατέρες 

ϊ ί ? Ι Ι 31; I I I 35 ; X I I I 20; X X I 30/31 
θεραπεία V I 21, 29 
θετός I I 42 

Ιδιόκτητος X I 60 
3ιος I 57 ; [ I I 15; V I I 29; X I I I 3 
Ιδιοχείρως I 4, 50, 54, 59, 64, 66 
ιδιώτης I I 27 
ιερεύς I 22; I I 49, 51, 53 ; I V 4, 8, 9, 

13, 14; X I 59 ; X I I I 27, 28 
ιερομόναχος I I 1/2, 3 ; I I I 17, 38, 40, 4 ΐ ; 

42, 43 ; I V 6 ; V 11, 15; VII 33, 34, 53, 
54/55, 56, 62/63; I X 1. 36, 38, 4 0 ; 
Χ 18, 19, 21, 22, 24, 25 ; X I 63 ; X I I 
23, 24, 26, 27, 31, 33; X I I I 35; X V I 
2, 14; X V I I 30 : X X I 3 

ιερός νόμος X V I 12; ιερά μονή Χ 3 ; σύνάξις 
X I I 20 

ϊεροσύνη X V I 8 
Ισάζω X I I 16 

καθ-αρά δωρεά I 43 ; καθαρώς X I 13, 53 ; 
καθ·αρώτατα V I I 11 

καθ-αροπουλησία X V 1/2 
καθ-αρπάζω I 37 
καθ-έίρα X I 56 
κάθετος V 35 
καθηγούμενος I 2, 8, 49, 53, 55, 58; I I 6, 

9, 17, 35 ; I I I 10, 18, 29, 32; V 12; 
VI 2 ; V I I 30/31, 32, 37, 52, 57, 58 ; 
V I I I 6 ; X I I 14, 15; X V И ; X V I I 
17, 30 

κάθισμα V I I 8, 36/37; I X 14; Χ 2, 13/14 
καθόρδινον V I I I 50, 54 
καιρός X X 7 ; καιροί I I I 2, 27 ; V 57/58 
κακοπαθέω Χ 5 
καλλιεργέω I I 24 
καλοκαγαθία I I I 21 
κανικλείου, δ έπ; τοΰ I I 13 
καταλιμπάνω X I 8, 38 
καταντάω VI I 15/16; V I I I 54 ; X I 14 
κατάρχομαι V 26/27 
κατάστασις V I I 48 
κατελεέω I 21 
κατέρχομαι V I I I 31, 32, 39, 40, 48, 49 ; 

X I 27 
κατέχω I I 23, 31 ; I I I 26; V 10; VI 22, 

27, 35 ; V I I 43/44; V I I I 61/62; IX 2 6 ; 
Χ 11/12 

κατήφορος X I V 5, 7, 11 (locus declivis) 
κατοικέω I 14/15 
κατορθόω X X 19 
κατοχή V 58 ; VI 33 
κελλίδριον I I I 3, 11, 13, 23, 27 ; V I I 12, 

19, 26, 41/42 
κελλίον VI I 4, 6, 34; I X 14; Χ 2, 14; 

(ί 81 



κελλί X V I I I 7 
-/.epi X V I I 6 ; X I X 18 
κεφαλή της μεγαλοπόλεως θ. I I 12/13 
κληρικός I I 49, 51, 53; X I I I 26 
κληρονομάω (!) X V I I I 10 
κληρονόμος I I 25 
κληρόω V 58 
κοινοβιάζω Χ V i l i 2 
κοινοριάτης X V I I I 5, 10 
κοινόβιος II 28 
κοιτάζω X V I I I 4, 7 
κομάτι(ον) X V 4 ; X X I 12, 15, 17, 18 
κονόμος X V 12 (· οικονόμος) 
κοπιάζω I 36 
κρασί X V I I 6, 7, 9 bis, 28, 29 ; X I X 18 
κραταιός αύθέντης I I 11 
κρατέω V I I I 56; X I 10, 13, 17, 23, 36, 

40, 42, 52, 54 
κράτιστος αύθέντης και βασιλεύς I I I 7/8 
κρίνω I 18; Χ 7; X I I 9 ; X I X 5 
κρισιμόγραφον V I I I 8 
κρίσις I I I 34 ; X I I 2 ; X I X 2 ; X X 4, 15 
κριτήριον X X 10/11 
κριτής καθολικός V I I I 17, 72 
κτάομαι I 30; 1II 4/5; X I 59 
κτήτωρ I 36 
κτίζω 1 29 
κυκλεύω XI 23, 38, 41 
κϋρ(ις) I 56, 63, 70; I I 10; I I I 17, 31, 

38; V 11, 15 bis, 16 bis ; V I I 33 bis, 
34 ; X V 11; X V I 3, 15; X V I I 12; 
X X I 9, 10, 34 

κύρος, τό X X I 27 
κωλύομαι I 28 

λάκος X I V 5, 11, 12 (fossa) 
λαύρα των Μηλεων I 9 
λειτούργημα X V I 4 
λεπτοκάρυον VII 43 (nux aveliana) 
ληστρικώς X X 5 
λιβάδι(ον) X I I 2, 4, 7, 10; X I I I 12 
λιγέα (λιγαία) X I 16 (herbae species?) 
λίθινος ν. σύνορον 
λίθος V I I I 30, 35, 44, 46, 47, 52, 53 ; 

ν. et σύνορον 
λιθοσωρία X I 50, 50/51 (λίθων σώρευμα, 

χώμα acervus lapidum) 

λογικόν πρόβατον X V I 6 
λογιθέτης (λογοθέτης) XIIΓ 29 
λουτρόν X I 57 
λύμη VI 31 

μαγγιπείον V 24 (pistrinum?) 
μαθητής I 30 
μακροχρόνιος αΙών I I 24 
μαλώνω (έμάλωσα) X V I I 2 (iurgo, Ι'ίχοι) 
μαρμάρινος ν. σύνορον (raarmoreus) 
μαρτυρέω I 54, 56, 59, 61, 72/73, 76, 77, 

79, 81; I I 50, 52, 54; V 68; X I I I 27; 
X V I I 7, 10, 27 bis; X I X 7, 25; X X I 
40, 41, 42, 43, 45 

μαρτυρία V I I I 20, 22, 60; X X 17 
μάρτυς I I 14, 40 bis, 42 bis, 44 bis, 46 

bis, 48; V 64; V I I I 23; X I I 21; X I I I 
24; XV 12; X V I I 11; лирктврк X I I I 
28 ; овдега X I I I 31 

μασοΰλι X V I I I 8 (proventus? fruetus '?)-
μεγάλη σύναξις X I X 6, 15/16 
μεγαλόπολις I I 12 
μεγαλόσχημος X V I 10 
μέγας οικονόμος I X 40; Χ 25 
μερικός Χ 6 ; μ-ο'ι γέροντες X X 5 
μερίς V 18 

μέρος I I 18, 22, 32 ; V 23, 46; VI 36; 
X X I 16, 18, 19, 22; άνατολικόν V 21, 
35; X I V 4 ; άρκτικόν V 28; δυτικόν V 
36; μεσημβρινόν V 34 

μεσημβρία V 38; V I I I 29, 53; X I 6, 17, 
21, 25, 42, 45, 47 

μεσημβρινός ν. άήρ et μέρος 
μεσοχώραφον XI 16 
μετατοπίζω X I V 3 
μετόχι(ον) V 18, 40; X V I I I 3 
μέτρον X V I I 6 ; X I X 18 
μικρόσχημος X V I 10 
μισόκαλος δαίμων X X I 6 
μνημόριον X I I I 9 (sepulcrum) 
μόδιος X I 57, 59 
μονάζω V 23 
μοναστηριακόν κελλίον Χ 14 
μοναστήρι(ον) I 19, 32; X V 11; X V I I I 2, 

6, 10; X I X 2, 6/7, 16, 19; X X I I I , 
14, 32 

μοναστηρίτζιον I 25 



μοναχή Υ 1, 2, 3, 6/7 
μοναχός I 2, 7, 22, 36, 44, 48, 49, 52, 53. 

55, 58, 61, 63, 65, 68, 69, 70, 71, 72, 
74. 75, 76, 77, 79, 80; II 4 ; V 16; 
VI 4, 14, 25, 28 ; VII 3, 7, 32, 57, 59, 
61; V I I I 61, 65 ; I X 31, 32, 33, 34, 35; 
Χ 26, 28, 29, 30, 31; X I I 28, 29, 30, 32; 
X V I 10; X V I I 6, 10, 27/28; X X I 21 

μονή I 2, 8, 11, 23, 25, 33, 44. 47, 49, 
53, 55, 58 63, 65, 68, 69, 70, 71, 75, 
80 ; I I 1, 7, 8/9, 10, 15, 17, 19, 22, 27, 
28, 30; I I I 4, 12. 18, 27, 30, 42; V 1, 
5, 7, 13, 17, 19, 26, 40. 46, 50, 54, 56, 
57 ; VI 2, 3, 4, 8, 37; V I I 3, 31, 41, 
49, 52, 54, 58, 60, 62; V I I I 2, 7, 25, 
65; I X 27, 39; Χ 1, 3 ; X I 4, 29, 56, 
58, 60; X X I 24, 28 ; vide βασιλική μ. 
et σε^ασμία μ. 

μονύδριον I I I 25 
μουζούριον X V 5/6 'mensura) 
μούλκι X I V 14 (mulus?,) 
μοχθ-ηρός I 17 
μπάρι X V 2, ν. αμπάρι 
μπέλι ν. άμπέλιον 
μποστάνι X V I I I 4, 8, 9 (hortus) 

νέμομαι 1 30; I I 23/24; I I I 26 
νερό X I I I 7, 8 bis ; X I V 12 
νεΰσις και ορισμός I X 18/19 
νομή V 58; V I I 42 
νομικός IV 7 (notarius) 
νόμος V 53; X V I 12 

ξηρόρρυαξ V I I I 49 (rivus torridus) 

όδός V 31; V I I I 38, 44, 45, 48 bis, 52; 
X I 5, 33, 36, 38, 52; βασιλική V I I I 50, 
51; παλαιά V I I I 29, 38, 41 

οικείος I 61; I I 25; VI 22; V I I 7 ; V I I I 17 
οΐκειοχείρως I 45 
οίκημα V I I 16 
οίκήτωρ V I I 24 
οίκοδομέω V I I 2 ; IX 14/15 
οικονόμος I I 47; μέγας I X 40; Χ 25; ν. 

κονόμος 
οικουμενικός πατριάρχης VI 7, 15, 19 
οκά (δκκα, οκάς) X V I I 5 (εξι οκάδες); 

X I X 17 (occa, pondus Turcicum du-
arum libranim et semissis) 

ολοπούλητος X V 5 
όμολογέω X I I I 2 ; X V 1; X V I I I 1; X I X 1 
ομολογία X I V 15; X V I I I И ; X I X 15 

συνοδική X I I I 23 
όμόλογο(ν), το X V 15 
ομπρός X V I I 3. 10 
ομπροστά X V 8, ν. ομπρός 
όνομύλων V 30 
όρθ"όο) X I 6, 13, 22, 36, 40, 45 
ορίζομαι V I I I 4 
δριον VI 12, 17, 30; V I I I 28 
ορισμός V I I I 20, 58; IX 19 
όσιώτατος πρώτος I I I 2 ; VI 1 ; έν ιερομο-

νάχοις I I I 17; X V I 2, 14 
οϋργεία X I 51 (ulna) 
δφείλω I I I 26; V 46; VI 41; I X 25; Χ 11; 

X V I 4 

πάγιος I 6 
παίρνω Χ 17; X I V 14 (capio, sumo, fruor) 
παλάγιτος (?) X V 3 (αμάξια μέ τινα πα-

λαγίτους) 
παλαιάμπελα X X I 13 
παλαιγενή χρυσόβουλλα VI 27 
παλαιός V I I I 29, 38, 41, ν. όδός; π-όν 

λίθ-ινον σύνορον X I 15, 18, 34, 52/53; 
π-ά σύνορα X I V 4; π-ά συγγράμματα 
X I X 4, 9 

παναγιώτατος άρχιερεύς IV 3 
παναςιώτατος σεβαστός και κεφαλή I I 11/12 
πα '/ευτυχέστατος αύθ-έντης δ δεσπότης V I I I 

15, 21, 58/59, 71 
πανιερώτατος δεσπότης κα'ι πρώτος I X 17/18 
πανοσιώτατος καθ-ηγούμενος I I 6; πατήρ 

πρώτος X I I 20 
πανσέβαστος σεβαστός κα'ι κεφαλή I I 12 
παντέρημος 1 13 
πανυπέραγνος Θεοτόκος V 6 ; VI 5 
παπα X I V 18; XV 11; X V I 3, 15; X V I I 

7, 11, 13, 14, 15, 16, 17, 19, 24, 25 
παράδοσις V I I I 17 
παραθ-ραύω V 51/52 
παραιγίαλον, τό X I 14 
παρακαλεί» V I I 26, 35 
παράκλησις I I 21; VII 40 



παραπέμπω I 30/31 
παρασαλεύω I 39; Π Γ 33 
παράστασις V I I I 14 
παρεγγυάω I 35; VI 24, 40 
πάρι X V 7 ν. άμπάρι 
πάροικος X I 4, 59 
πατήρ I 3 ; I X 23; X I I 1, 20, ν. θ·εοφόρος 
πάτος I X 15, 20, 24, 26; X V 4, 9 
πατριάρχης ν. οικουμενικός 
πατριαρχικός ν. γραφή 
πατρότης πνευματική X V I 3 
πειράζω, -άω V 57; X I I I 17 
περίβλεπτος Χ 8 
περικαθ-αίρω V I I 28 
περικλείω X I 29, 37, 43 
περικόπτω X I 28 
περίληψις VI 38; V I I I 10 
περιορίζω V I I I 27, 58 ; X I 35 
περιορισμός V I I I 26/27, 62 ; XI 1/2, 31/32 
περιοχή I 27; V I I 4, 42; V I I I 10, 18/19; 

X V 3, 9 
περιφανής Χ 7/8 
πέρνω ν. παίρνω X V I I I 8 
πέρπηρα X I I 8 ; ν. ΰπέρπυρον 
πέτρα V I I I 38, 42, 43; (5ηζιμία V I I I 37, 

39, 40; (5ιζημιά X I V 7 ; άσπρη X I I I 12 
πέτρινος ν. βουνός 
πηγαίνω X I X 8 ; X X I 7 (έπήγα, eo) 
πήγνυμι I 5 
πινδός V 28, 33 
πιπράσκω I X 23 
πίστωσις X V 15; X V I I I 11/12 
πλανινή V I I I 28 
πλάτανος X I V 11 
πληροφορία Χ 7 
πνευματικός Χ 19, 21; X V I 3, 14/15 
ΙΙΟΜΚ X I I I 30, 31 
πόρος V I I I 57 
ποταμός V I I I 41, 43; X I 27; X I I I 5 , 9 , 1 0 
πραξις V I I 48; X V I 5 
-ρατήριον | 

; ν. γράμμα πρατηριωδες J 
προαίρεσις I I I 28 
πρόβατον ν. λογικόν 
προηγούμενος I 69 ; X I I 14/15, 31, 32; 

X V 12; X V I I 11, 13, 14, 19; X X I 3, 
34, 36, 38, 38/39 

προϊστάμενος I I 1. 
προκατέχω I I 15 
προνοέομαι V I I 29 
προνοιαρική άπιδέα V I I I 53 
πρόποδα τού βουνοΰ, τά X I 10 
προπύλαιον V 20 bis, 27, 38/Η9 
προπύργιον V I I 9 
προσήκον VI 20 
προσκυρέω I 32 
πρόσοδος V 41; V I I 46 
πρόσταγμα VI 26, 42; V I I I 11 
πρόσταξις V I I I 21 
προστίθ-ημι I 37; I I I 11, 27 
πρόσωπον I 28; προσιύπατα X V I I 11 
προτάσσω [[ 2; V I , 9 
προτροπή IV 2 
πρόφασις I 41; V 55; VI 31 
πρωτείον I I I 9, 32; V I I 47 
πρωτέκδικος IV 4 
πρωτονοτάριος IV 10 
πρωτοπαπάς IV 6 
πρώτος I 2, 48 ; I I I 2, 40; VI 1; V I I 62; 

V I I I 6; I X 18, 30; Χ 18; X I I 5, 13, 
20, 23 

πτωσις VI I 17 
πύργος VII 2, 10, 12, 19, 22, 24, 29 
πωλέω I 31; IX 19; πουλέω X I I I 4, 13 

X I V 13; X V 1 

ράχη V I I I 31; ραχι X I V 6, 7 bis. 10 bis, 
11 (iugum, dorsum montis) 

,δάχων I 12 
ρηζίμιος (rectius ριζιμιός) v. πέτρα 
ρουχάριος I I 54 (vestiarius) 
ροχθ-εομαι v. χορθ-έομαι 
ρυάκιον X I 39 
ρύαξ X I 40 (rivus) 
(5υμίς V 38 

σακελλάριος X I I I 27 
σεβασμία μονή I I 6, 19, 22; I I I 4, 18; 

V 17,18/19, 57; VI 1, 2, 4, 8, 36; V I I 3, 
31, 52, 54, 62; V I I I 1/2, 7, 24/25, 65; 
I X 27, 39; Χ 1, 3 ; σύνοδος V I I I 4/5; 
γέροντες V I I 36; σεβασμιότατος ιερο-
μόναχος V 15; έν ίερομονάχοις V 11; 
καθηγούμενος V I I 30/31 



σεβαστός και κεφαλή τής μεγαλοπόλεως 
θεσσαλονίκης I I 12/13 

οεκρητήριον V I I I 11 
σεπτόν χρυσόβουλλον και πρόσταγμα V I I I 

10/11 
σημεϊον V I I I 30, 47 
σίγμα V I I I 47 
σίγνον I I 3, 39, 41, 43, 45, 4 7 ; V 2 
σιδηρικός I 38 
σκάνδαλον V I 31 ; X I I I 19; X X I 4, 11 
σκευοφύλαξ V 63, 67 ; X V I I 15, 17, 20 ; 

X X I 35, 36, 45 
σκέψις I I I 28 
σκληρότης I 23 
σμίγω (σμιχθοΰν) X I I I 14/15 (miseeo) 
σοΰμμα X V 5 
σπίτι(ον) X V 2, 4 7, 8, 9 (domus) 
σταυράτα(ς) ύπέρπυρα X I I 8/9 
σταυρός I 4, 50, 57, 59, 64, 6 6 ; V I I I 33, 

35, 36, 37, 39, 40, 42, 43, 44, 46. 47 
σταυρότυπον, τό V 62; σταυροτύπως V 9 
σταυρόω I I 33 
στενομονία I 23 
στενοχωρέομαι Χ 9 
στενωπός I 19 
στέργω V I 42 ; V I I I 15; X I 64 ; X V I I I 

14; X I X 25 ; X X I 13, 30 
στράτα X I I I 5 bis, 6, 7, 8 
στρέμμα X I X 12 ter, 13 (quadratum, 

quod a r e a e m e t r a habet mil le) 
σύγγραμμα X I X 4, 9 
σύγχυσις X I I I 19 ; X I V 23 
συμφορά V I I 22 
συμφύρομαι'?) I X 3 
συμφωνητικός ν. γράμμα 
σΰναξις Χ 4 ; X I 63, 64 ; X I I 3, 2 0 ; X V I I 

4, 7, 12, 14, 18, 20, 23, 2 5 ; X I X 6 ; 
Εερά X I I 5 ; μεγάλη X I X 15/16 

συνδρομή I I I 10 
συνοδικός ν. όμολογία et γράμμα 
σύνοδος V I I I 5 
σύνορον V I I I 30 ; παλαιόν V I I I 55 ; X I 15, 

18, 34, 5 2 ; μαρμάρινον V 28, 31/32; 
λίθ-ινον X I 6, 15, 16/17, 18/19, 22, 24, 
26/27, 34, 39, 41, 46, 48, 49, 51, 53 ; 
λίθ-ος σύνορον V I I I 48, 50, 51, 54 

συντηρέω V I 41 

συντήρησις V I I 7/8 
σφραγίς X X I 24, 27/28 
σχοινίον X I 9, 11, 13, 15, 17, 19, 21, 22, 

24, 80, 40, 42, 44, 46, 48, 51, 53, 55 
(funus, restis, mensura, quae agitur 
per longitudinem) 

ταβουλλάριος V 63, 67 
ταϊφα(ς) X I X 21, 26 (caterva, globus. 

manus) 
τάξις ιερέως I 22 
ταπεινός έπίσκοπος I V 15; X I I I 1 
τάφρος V 33; X I 3, 7, 28, 44, 45 
τέλεσμα έτήσιον V 26 
τέλος I 4 ; V 4 7 ; V I I 44 
τζεσμέ X I I I 13 (puteus, fons) 
τζηπέλης X X 12, 18 
τζιφτιλίκου, του, παλαιάμπελα X X I 13 

(τζιφτ. νοχ Turcica, praedium, fundus) 
τίμιος σταυρός I 4, 56 ; τιμία πατριαρχική 

γραφή V I 24, 4 0 ; τιμιώτατος καθηγού-
μενος I I I 10, 28/29; V I 2 ; V I I 32, 37 
μοναχοί V I I 2/3; έν ίερομονάχοις V I I 33 

τολμάω X I I 12, 17 
τόπιον τρίγωνον V 26, 37 
τοποθεσία I 12 ; X I 57 
τόπος V I 9, 17; V I I 10, 2 8 ; V I I I 25, 63 ; 

X I 31, 62 ; X I I 16 ; X I I I 4, 26 ; X I V 2 ; 
X V I I 3, 5, 9, 29 ; X I X 3, 5, 7, 11, 22 ; 
X X 3, 15; X X I 5 

τούμβη V I I I 45, 46, 47 (tumulus, collis) 
τρανό μποστάνι, τό X V I I I 7/8 
τυπόω V I I I 34 

υδρεύω V I 17, 18 
Οδωρ I 16; V I 11, 14, 16, 22, 29, 31 
ύπέραγνος Θεοτόκος I 55/56; Θεομήτωρ 

I I 22/23, 35 
ύπέρπυρον I I 23, 31 ; I X 24 
ύπέρτιμος κα'ι πρώτος I X 18 
ύπηρετέω X V I I I 6 
υπογραφή I X 22 
ύπογράφω I 54, 56, 59, 61, 64, 66, 73, 76, 

78, 79, 81 ; I I 50, 52, 5 4 ; I I I 28 ; I V 3, 
5, 6, 8, 9, 11, 13, 14, 16; V 64, 6 8 ; 
I X 36/37; X X 12, 13/14, 17; eadem 
significatione άπογράφω X X 6, 8 et 



ύποσημαίνω I 46 
υπόδικος, άρά I I I 34/35 
υποκρύπτομαι V I I 20 
ύποκυκλεύω X I 47, 53 
ΰποκυρόω I 18, 24, 34 
ΰποκύρωσις I 46 
ύποσημαίνω ν. ύπογράρω 
υπόσχομαι ( = ύπισχνέομαι) VI 28; X X I 

37, 43 
ϋφος I 4, 50, 57, 60, 66 ; V 8 

φανερόω X V I 9 
φάραγξ X I V 10 (fauces) 
φθορά V I I 15 
φιλονεικία X I I 2 ; X X 1 

χαλκωματιτζιον I 38 (vas сургшш) 
χαράκωμα V I I 9 (propugnaeuluni, um-

ni mentum) 
χείλος X I 12 

χειρ I 50, 57, 60, 66; V 62; Idi« I 57; 
οικεία I 61 

χερόνα X V 3, 8 (τό αλώνι με τινα χερόνα) 
χθαμαλός (humilis) ν. βουνό; 
χορθ-έομαι ν. £οχθ·έομαι 
χρόνος X V I I 6 (tempus uniiis anni); άπας 

V 49; άπαντες καί διηνεκείς I 26/27; 
εκμηνοι V 45/46; μακροί VI 8, 26; πολ-
λοί I I I 13; X X I 6 

χρυσόβουλλον VI 8, 38; V I I I 11; X I I 4, 
6; παλαιγενές VI 27; &γιον καί σεπτόν 
V I I I 10/11 

χώρα X I I I 4, 5, 14, 36, 43; XIV 2, 13 
χωράφι(ον) I I 9, 10, 15, 22, 24, 28 ; X I 56 ; 

XI I I 1 0 , 1 1 , 2 6 ; X I V 3, 5 , 1 1 ; X V 5 bis 
χωρίον V I I I 9 

ώρα X X 12 
ώφέλεια V I I 8/9 

Monasterii Chilandarii 
hegumeni per temporum seriem enumerati 

A d hunc conspectum componenclum p r a e t e r opera in capite huiusce 
corpuscul i c o m m e m o r a t a eam quoqne mater iam impendimus, quam part im 
e x monaster i i commerc io l i t t e rarnm cum Russia et Serbia . 1 part im ex 
Ohi landar iens i imi apochis c ivi tat i Ragus inae exhibit is , 2 part im ex aliis 
hansimus tabulis , quae in Chi landar iens i tabular io recent iore asservantur . 

Hegumeni К V1 - X V I I saec. arc l i imandri tae a tque et iam metropol i tae 
honoris causa saepius appel labantur , quod, quomam frequent iss ima illis 
temporibus in Russ iam i t i n e r a suscipientes cum imperator ibus Moscoviae 
in assidua consuetudine permanebant . maiorem iis conci l iabat auctori-

tatem. ideoque m u n e r a locuplet iora iusto i u r e e x s p e c t a r e poterant . Q u a e 
peregr inat iones , ud stipem in usum monasteri i col l igendam ncsessar iac . 
i ta ferebant , ut mutat iones l iegumenorum sol i to c rebr iores f iereut a k j u e 
eaedem persouae haud raro i terum ac tert io coenobium adminis trarent . 

Γεώργιος λιλανδάριος (?) с. 985 Ов. Сава restitutor 1198 
Λαυρέντιος ΙΙαςιμαδας ante I. 1076 Мстодще 1198—1200 
Νεόφυτος 1076 Никодим 11. IV. 1227* 
Σιμών (?) VI . 1141 JoaHUKiije с. 1250—с. 1262 
Γεράσιμος 1169 Еустатвце 1262—1265 

ι Edid. St. Dimitri j с vič et Rad. Grujič in Spom. Srp. Akad. 51, 53. 55 el< 
2 Starine XVII. 



Стефан V I I I . 1287, V I I I . 1288; prh. 1294 
Кирщак X I . 1294, 1302; proheg. 1304/5 
ApceHiije 1304/5 
Сава I I (?) 1305 
Данило 1306—1310/1 
Никодим 1311—1317 
.FepBacHje 1317—1335/6 
Apcertnje 1336—1345; proheg. 1348 
Калиник 1345 exeunte 
Теодул 1347 
Сава 1348—1354 
Лован 1354/5 
/topoTej 1355—1360/1 
Teoflocnje 1360/1 
Кялист 1363 ; proheg. 1369 
Лован 1369 
Кути \;iije proheg. 1378, 1382, 1401 
Ciicoje 1378 (Kutl.) 
Неофит 1379; proheg. 1382 
Сава hegumenus, metrop. 1380—1382; 

proheg. X I . 1382 
Cncoje 13. X I . 1382 
, laMHjan 1. V I I I . 1384 
Сава metr . i terum 1386 ind. V (?) 
Григориев с. 1393 
Теодоси,(е 1394—139S 
Кирил с. 1400 
Сава V I I I . 1405 (Kutl.) 
ATaHacitje с. 1408 ? (Chil. I I , η. 75) 
THMOTej 1108 
Лован proheg. 1426 
Атанасще с. 1426; proheg. 1436/7 
Пригори je 1430 
Лосиф post Gregor ium; proheg. 1456 
IlasoMHje 1436/7 
Варнава proheg. 1450 
Роман 15. V I . 1450—1456 
Лосиф 1457 
EvTHMHje proheg. 1472 
Кирил 1472 
(Харитон geron 1483) 
Данило 1511 
Мате j 1511 
(Павле geron 1513) 
Teopraje proheg. 1516 
EycTpiiTnje 1518 
Филип 1520 

Висарион (?) metrop. 1526 
Maicapnje 1526; proheg. 1527 
Лован 1540, 1544; proheg. 1558 
Г е н а д ^ е proheg. 1560 
ΙΙροχορ 1562; archim. 1571 
Рафаил ? 
IlajcHje proheg. 1581 
(Серапион archim. 1582) 
(Теодосще archim. 1582) 
Таврило 1582 
(Macapnje archim. ?) 
IlajcHje 1585 
Ppuropiije 1585; archim. 1591. 1592 
Сана proheg. 1588 
Арсен и je 1590 
MaKapnje 1592 
PpHTopnje 1593, 1595 
Лосиф post Gregorium 
(Антонине archim. 1603) 
Лоаким proheg. 1606 
Иларион Требшъац 1606 
THMOTej (?) 1 6 1 3 ( K u t l . ) 
Д и м и т р о в ЛЬумезовиЬ 1615 
Иларион ( i terum?) 1616 
Лонгин proheg. 1619 
Филип 1619 
Таврило 1622 
Иларион ( ter t io?) 1622—1624 
Симеон 1624 
Иларион 1625—1627 ( f ) 
(Феодор archim. t a n t e 1626) 
(JlaBpeHTUje archim. 1626) 
Фплип (archim. 1629), heg. 1631 
Филимон 1631 — 1632 
Лука 1632 
Teoflocuje 1633 
Филинои 1635; archim. 1638 
Mapflapnje (?) metrop. 1638 
Лонгин 1639 
Филип 1639 
Т е о д о с ^ е 1640 
Филимон 1641 
(Мелетзф archim. 1641) 
(Мисаил archim. 1645) 
Teoflocnje 1646; proheg. 1649, 1653 
Еулогаф proheg. 1648 
Виктор 1649 



Ефрем 1651 
Виктор heg., archim. 1652—1655 
ApceHHje 1656 
Виктор heg.·, archim. 1656—1660; pro-

hegumenos 1663—1678 ( t ) 
l eoprHje 1664 ; archim. 1669 
JoaiiHKBje archim. 1666 
Стефан 1669: proheg. 1676 
Teopnije 1671 
Виктор 1671 
Силвестар 1678 
Георги je 1682 
Таврило 1682; archim. 1683, 1684 
Симеон 1682—1686 ; proheg. 1691 
Teoprnje 1691 
Дамаскин 1693 
BacMHje 1694 
l l can ja 1697 
Георги je 1698 
Исак proheg. 1700 
Таврило proheg. 1700 
OHiflOTej 1700 
Таврило Русин 1702; proheg. 1710 
«innoTej 1710 
Зосима 1714 
( М е л е п ф archim. 1715) 
Методов 1717; proheg. 1718 
Ефрем 1718 
Masapnje heg., archim. 1718 
C e B a c i n j a H proheg. 1722—1728 ( t ) 
ATaHacnje post 1722 
napTeHHje proheg. 1728 
Герасим 1722—1728 ; proheg. 1733 
napTeHHje 1730 
Стефан 1731 
Рафаил proheg. 1735 
Михаил 1733—1736 
(Елисе^ archim. 1 7 3 0 - 1 7 4 0 ) 
(Герасим archim. 1741) 
napTeHHje 1738 
A i a n a c a j e 1740 
Василще 1741 
А т а н а с ^ е 1744 
Mojc и je proheg. 1747, 1749 
Мелентще 1747 
Лаков 1749 
Гаврило 1750; proheg. 1758, 1761, 1763 

Герасим archim. 1750, 1754, 1759, 1761 
ApceHHje proheg. 1755 
Hcanja proheg. 1760, 1761 
najCHje proheg. 1761 
Никодим proheg. 1761 
Симеон proheg. 1761 
Силвестар proheg. 1761 
Висарион proheg. 1761 
Данило heg. 1760 ; proheg. 1768—1783 
THMOTej 1оановиН proheg. 1763 
(EflHcej archim. 1767) 
М а к а р о в 1767 
Дамаскин prohegumenos ante 1779, a 

Turcis occisus 
Стефан 1772 
JoaiiHKHje 1773 
Лован 1774—1776 
J leoimi je 1782 
Теодосще heg., archim. 1784 
Лоаким proheg. 1788 
(Софрошф archim. 1788) 
Давид proheg. 1789 
Данило 1784—1790 
Митрофан БогдановиЬ prh. 1785—1800 
Викенти^е ДимовнЬ proheg. 1796 
Серафим Херцеговац proheg. 1796 
Герасим proheg. 1797 
Данило proheg. 1798 
Хрисант proheg. 1798 
JoaiiHKHje Херцеговац proheg. 1800 
napTeHHje proheg. 1802, 1808 
Лона proheg. 1805 
Теофан proheg. 1806, 1810 
I l can ja archim. 1809 
М а к а р о в proh. 1802—1810; epitr. 1810 
IlaHTeflejMOH proheg. 1808—1809 
Теофил proheg. 1810—1838 
Теофан ctitor et proheg. 1810 
Мака риje epitr. 1810 
Лука proheg. 1811 
Софрони.)е proheg. 1820 
Aiiaicnjemih proheg. 1821 
Гедеон proheg., epitr. 1838 
JoaHHKHje proheg. 1845 
Герасим proheg. 1845 
Серапион proheg. 1848 
Дocиτej Земунац saec. X I X 



Conspectus 
eorum, quae hoc volumine continentur 

Prae fa t io 5 
I Prota tus Montis Atho tabula donationis monaster io S. Constant ini 

exhib i ta . I anuar io 6584 (1076) ind. X I V 9 
I I Chi landar i i e t X e r o p o t a m i monaster iorum reconci l iat io . 26. M ni o 

ind. V I I I (1310) j 5 
III Prota tus Montis Atho tabula donationis monaster io Chi landar i i 

exl i ibi ta . Augusto 6820 (1312) ind. X 18 
IV F r a g m e n t i m i tabe l lae emptionis, 6829 (1521) ind. IV 20 

V Conduct io agri inter monaisterium feminenm et Chi landar ienses 
i terata . 1320/21 21 

VI P r o s t a g m a imperator ium rector i et hegumemis M. Atho mscr ip-
tum. Ianuar io (1344 vel 1314) ind. X I I 24 

V I I Pro ta tus M. Atho monaster io Chi landar i i ce l lulam deser tam 
assignat. lunio ind. VI (1353) 2? 

V I I I T a b u l a ass ignat iva ab iudice universal i exhib i ta . Ianuar io 6879 
(1371) ind. I X 31 

I X D a n i e l i s h ieromonachi tabula venditionis. Iulio 6885 (1377) ind. X V 34 
X L i c e n t i a hosjiiti i exaedi f i candi monaster io Chi landar i i data. 

Augusto ind. I I I (1395) 35 
X I Agr i Sar t ian i f inium circumscript io . XV. saec. (post a. 1421) . . 37 

X I I Pro ta tus Montis Atho gramrna monaster io Chi landar i i inscrip-
tum. A· 6975 it ieunte (1466 exeunte) ind. X V 40 

X I I I Pac t io vendit ionis i n t e r Chi landar ienses et Novoselitas confecta . 
Maio 7129 (1621) 43 

X I V Emptionis agri ad Seorpium siti instrumentum. 26. Apr. 7131 (1623) 46 
X V T a b u l a vendit ionis . 19. Mart io 7132 (1624) 48 

X V I Muner is demandatio. D. 3. m. Sept. 7134 (1625) 49 
X V I I Chi landar iens ium cum Dionysiat i s de agro Moinoxylitano contro-

vers ia : conscript io actionis. 14. lun. 7162 (1654) 50 
X V I I I Cal l in icus monachus monaster ium Chi landar i i testamento here-

dem facit . 21. Novembri 1670 53 
X I X D u c i s populi de Chi landar inorum cum Dionysiat is controvers ia 

arb i t r ium. 11. Novembri 1689 53 
X X Macar i i episcopi Hier issensis de contovers ia Chi landar i i et 

Dionys i i monaster iorum declarat io . 1690 55 



X X I Chi landar i i et Dionvsi i monaster iorum post l i t igationes posses-
sorias reeoueil iat io. 3. Septembr i 1705 5(> 

Epi tome S lovenice reddita 59 
Epi tome Russ ice reddita (»5 
I n d e x nominum 72 
I n d e x rerum ac verborum 7~ 
Monasterii Chilandarii hegumeni per temporum seriem emimerati . . . 8(> 
Conspectus eorum, quae hoc volumine cont inentur 89 
Corrigerida 90 
T a b u l a r u m Ι - λ ' - Υ Ι Λ Ι1Ι-ΙΧ imagines lucis opera expressae 

Corrigenda 

V, p. 24, v. 52/53 pro (?)ε(.?.)ιώσε(ος scribe βεΡαιώσεο>ς(?) 
X, p. 37, v. 27 pro Ονούφριου scribe Όνουφρίου 

XIV, p. 47, in conversionis v. 3 pro истощи scribe влствчш 
XV, p. 48, v. 2 et 8 pro άλωνι scribe αλώνι 
XV. p. 48, v. 5/6 pro μουζοοριων scribe μουζούρια 



T A B U L A R U M 

1 — Υ — V I — V I I I — I X 

imagines lucis opera expressae 
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